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अलं्प षकषिच्छ्रि यं प्राप्य नीचो गर्ाायते लघुुः। 

पद्मपत्रतले भेको मन्यते दण्डधाररणम् ॥२१६॥ 

 

तकतिि् अल्पम् तियम् प्राप्य,नीचः च लघुः च जन:  गवाायिे। पद्मपत्रिले (स्थििः) भेकः (स्वयम्) 

दण्डधाररणम् मन्यिे॥ 

 

A mean and small person becomes arrogant when hegets little bit of wealth. (Just like) 

A frog resting under a lotus leaf thinks that he is a holder of a staff of King or a 

Mendicant (having authority of a king or a mendicant). 

 

नीचः- small, worthless, base, लघुः- little, small, feeble & भेकः- a frog- all in पु. तलं. प्र. तव. 

ए. व., तकतिि् (तकम्+ तचि्)- some, little & अल्पम्- small, little- both in- न. तलं. प्र. तव. ए. व., 

तियम्- स्त्री. तलं. ति. तव. ए. व. of िी- wealth, money, प्राप्य- on getting, after receiving- पू. 

का. वा. ल्यबन्त धा. सा. अव्यय of प्र+ आप्- to get, receive- (आप्- आप्नोति ५ ग. प. प.  to get), 

गवाायिे- प्रयोजक विा. िृ. पु. ए. व. of गव्ा- to get arrogant, become proud- (गव्ा- गवाति १ ग. प. 

प. to be proud, haughty), पद्मपत्रिले- पु/न. तलं. स. तव. ए. व. of पद्मपत्रिल- under a lotus 

leaf- पद्म- न. तलं- lotus, पत्र- न. तलं- leaf, िल- under, below, base- पद्मस्य पत्रम्- पद्मपत्रम् & 

पद्मपत्रस्य िलम्- पद्मपत्रिलम्- both ष. ितु्परुष स., दण्डधाररणम्- पु. तलं. ति. तव. ए. व. of 

दण्डधाररन्- holder of the staff- दण्डः/दण्डम्- पु/न. तलं.- stick, staff, scepter of a King or a 

Mendicant (Sanyasin), धाररन्- holder, bearer- यः दण्डम् धारयति सः - दण्डधाररन्- बहुव्रीही 

स., or दण्डम् धारयति इति -उपपद ितु्परुष स. मन्यिे- considers, thinks- विा. िृ. पु. ए. व. of 

मन्- ४ ग. आ. प. to think, believe 

 

षर्दै्यर् व्यसनं भरे्द् भुषर् नृणां ज्ञानं सुर्णं भरे्द्  

 ग्रन्थस्याध्ययनं भरे्द् षदषर्िदामचाा च सतं्य तपुः। 

शीलं रत्नषमहासु्त शमु्भपदयोध्याानं च षचन्तामषण- 

 भाािा भूिणमसु्त सज्जनगृहे र्ासोsसु्त नाकच्छ्थिषतुः ॥२१७॥ 

 

नृणाम् भुतव, तवद्या एव व्यसनम् भवेि् । ज्ञानम् सुवणाम् भवेि् ।, ग्रन्थस्य अध्ययनम् च तदतवषदाम् 

अचाा भवेि् । सत्यम् िपः (भवेि्)। इह शीलम् रत्नम् असु्त । शमु्भपदयोः ध्यानम् च तचन्तामतणः 

(असु्त) । भाषा भूषणम् असु्त । सज्जनगृहे वासः नाकस्थितिः असु्त॥  

 

For people in this world, let education be their passion. Let the knowledge be their gold.  

Let study of books be their God worship. Let practicing the truth be their penance. Let 

the good character be their jewel. Let meditation on Shiva's feet be their gem that grants 

all wishes. Let the (good) speech be their decoration. Let staying in the company of 

noble people be their heavenly experience. 
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नृणाम् & तदतवषदाम्- पु. तलं. ष. तव. ब. व. of नृ- man, a person & तदतवषद्- inhabitant of 

heaven, God- तदव्- स्त्री. तलं- heaven, sky- तदतव इष्यति इति- तदतवषद्- स. ितु्परुष स., भुतव- 

स्त्री. तलं. स. तव. ए. व. of भू- earth, world, तवद्या- knowledge, education, अचाा- worship, 

adoration & भाषा- speech, language, talk- all in स्त्री. तलं. प्र. तव. ए. व., व्यसनम्- addiction, 

passion, ज्ञानम्- expertise, knowledge, सुवणाम्- gold, अध्ययनम्- study, reading, learning, 

सत्यम्- truth, िपः (िपस्)- penance, religious austerity, शीलम्- character, behaviour, रत्नम्- 

jewel, precious stone, ध्यानम्- meditation, thinking, भूषणम्- ornament, decoration- all in 

न. तलं. प्र. तव. ए. व., भवेद्- तवध्यिा िृ. पु. ए. व. of भू-भवति १ ग. प. प. to be, to exist, ग्रन्थस्य- 

पु. तलं. ष. तव. ए. व. of ग्रन्थ- literary composition, treatise, असु्त- आज्ञािा िृ. पु. ए. व. of- अस्- 

अस्स्त २ ग. प. प. to be, to exist, शमु्भपदयोः- पु. तलं. ष. तव. ति. व. of शमु्भपद- foot of Shiva- 

शमु्भ- Shiva, पद- पु/न. तलं- foot, शम्भोः पदम्- शमु्भपदम्- ष. ितु्परुष स., तचन्तामतणः- a 

fabulous gem supposed to yield all desires & वासः- stay- both in पु. तलं. प्र. तव. ए. व., 

सज्जनगृहे- न. तलं. स. तव. ए. व. of सज्जनगृह- house of a noble person- सि्- noble, good, 

जन- person, गृह- house abode- सि् जनः- सज्जनः -कमाधारय स. & सज्जनस्य गृहम्- 

सज्जनगृहम्- ष. ितु्परुष स., नाकस्थितिः - heavenly situation- नाक- heaven, sky, स्थितिः- 

situation, condition- नाकः इव स्थितिः- नाकस्थितिः- तवशेषणपूवापद कमाधारय स., एव- alone, 

just, only, च- and, इह- here, in this world-all अव्ययs 

 

आषदत्यस्योदयस्तात तामू्बलं भारती किा। 

इष्टा भायाा सुषमत्रि अपूर्ााषण षदने षदने ॥२१८॥ - पििन्त्र 

 

िाि, आतदत्यस्य उदयः, िामू्बलम्, भारिी किा, इष्टा भायाा (ििा) सुतमत्रम् च  तदने तदने अपूवाातण 

(भवस्न्त) ॥ 

 

My Dear, the Sunrise, a betel-leaf with areca nut and other ingredients (पान बीडा), the 

story of Mahabharat, a loving wife and a good friend continue to remain fresh and new 

every day. 

 

िाि- a term of affection usually applied to children, pupils, junior- पु. तलं. सं. तव. ए. व., 

आतदत्यस्य- पु. तलं. ष. तव. ए. व. of आतदत्य- Sun, उदयः- rising, appearance- पु. तलं. प्र. तव. ए. 

व., िामू्बलम्- combination of betel-leaf, areca-nut and other ingredients ( पान बीडा) & 

सुतमत्रम्- a good friend- तमत्रम्- न. तलं- friend- सुभगम् तमत्रम्- सुतमत्रम्- समा. प्रातदितु्परुष स.- 

both in न. तलं. प्र. तव. ए. व., भारिी- belonging to Bharat (Mahabharat), किा- story, इष्टा- 

desirable, wanted, loving- (इष्ट- क. भू. धा. तव. of इष्- इच्छति ६ ग. प. प. to desire, to be 

wanted, भायाा- wife- all-in स्त्री. तलं. प्र. तव. ए. व., तदने- न. तलं. स. तव. ए. व. of तदनम्-day, तदने 
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तदने- everyday, अपूवाातण- न. तलं. प्र. तव. ब. व. of अपूवा- not preceded, not having existed 

before, extraordinary- पूवा- that existed before, earlier- न पूवाम्- अपूवाम्- नञ् ितु्परुष स.,  

शे्रयांषस बहुषर्घ्नाषन भर्च्छ्न्त महतामषप । 

अशे्रयषस प्ररृ्त्तानां दूरं याच्छ्न्त षर्नायकाुः ॥२१९॥ 

 

महिाम् अतप िेयांतस बहुतवघ्नातन भवस्न्त। अिेयतस प्रवृत्तानाम् तवनायकाः (अतप) दूरम् यास्न्त॥ 

 

Even great people encounter numerous hurdles while performing virtuous deeds. 

(However), for those involved in a disgraceful deed, even the obstacles run away! 

 

महिाम् & प्रवृत्तानाम्- पु. तलं. ष. तव. ब. व. of महि्- great, noble, virtuous & प्रवृत्त- involved, 

engaged- (क. भू. धा. तव. of प्र +वृि्- to be involved, engaged- वृि्- विािे १ ग. आ. प. to be), 

िेयांतस & बहुतवघ्नातन- both in न. तलं. प्र. तव. ब. व. of िेयस्- adjectv- superior, most excellent, 

virtuous & बहुतवघ्नम्- many hurdle, numerous obstacle- बहु- adjctv- many, numerous 

तवघ्नम्- impediment, hurdle, obstacle -बहु तवघ्नम्- बहुतवघ्नम्- कमाधारय स., अिेयतस- न. तलं. 

स. तव. ए. व. of अिेयस्- bad, disgraceful, unworthy- न िेयस्- अिेयस्- नञ् ितु्परुष स.,  

 भवस्न्त & यास्न्त- विा. िृ. पु. ब. व. of भू-भवति १ ग. प. प. to be, to exist, to occur & या- याति 

२ ग. प. प. to go, proceed, तवनायकाः- - पु. तलं. प्र. तव. ब. व. of तवनायक- impediment, hurdle, 

obstacle, (also remover of obstacles, Shri Ganesh) दूरम्- to a distance, far away, अतप- 

अव्यय- also, even 

 

षशष्यशे्चषदह बुच्छ्िमान् प्रषतभया युक्तश्च तके पटु- 

 नेष्यां सन्दधतां कदाषप गुरर्स्तसै्म षर्षशष्टात्मने। 

प्रोत्साह्यस्तरुणो षदगन्तगमने कीत्यार्ाने साधने  

 साधं्य यन्न गुरोुः स साधयषत चेच्छ्रष्यो यशस्तद्गुरोुः॥२२०॥ 

 

तशष्यः चेद् इह बुस्िमान्, प्रतिभया युक्तः, िके पटुः च (अस्स्त), गुरवः िसै्म तवतशष्टात्मने कदातप 

ईष्यााम् न सन्दधिाम्। (सः) िरुणः तदगन्तगमने, कीत्याजाने साधने (गुरुतभः) प्रोत्साह्यः (भवति)। सः 

तशष्यः, चेद् यद् गुरोः न साध्यम् साधयति, िद् गुरोः यशः (भवति)॥ 

 

Teachers should never be jealous of that extraordinary disciple who is intelligent, 

endowed with talent and proficient in logical reasoning. That young man should be 

encouraged to visit far off places, to accomplish his goals and to earn fame. It is indeed 

the success of the teacher, when that pupil accomplishes those goals, which were 

achieved by the teacher. 
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तशष्यः- pupil, disciple, बुस्िमान् (बुस्िमि्)- endowed with understanding, intelligent, 

िरुणः- youth, young man, युक्तः- endowed with, possessing -( युक्त- क. भू. धा. तव. of युज्- 

युनस्क्त- यंुके्त ७ ग. उ. प. to endow with, to harness), पटुः- expert, well versed, proficient, 

सः (िद्)- he & प्रोत्साह्यः- to be encouraged- प्रयोजक कमातण तव. धा. सा. तव. of प्र+ उद्+ सह्- 

सहायति- िे- (सह्- सहिे- १ ग. प. प. to bear, allow)- all in पु. तलं. प्र. तव. ए. व., प्रतिभया- स्त्री. 

तलं. िृ. तव. ए. व. of प्रतिभा- talent, intelligence, िसै्म & तवतशष्टात्मने- in पु. तलं. च. तव. ए. व. of 

िद्-he & तवतशष्टात्मन्- extraordinary person, unique man- तवतशष्ट- unique, extraordinary, 

distinguished- (तवतशष्ट- क. भू. धा. तव. of तव+ तशष्- to surpass, exceed- तशष्- शेषति १ ग. प. 

प. to remain, spare), आत्मन्- self, soul, तवतशष्टः आत्मा यस्य सः- तवतशष्टत्मन्- बहुव्रीही स., 

तदगन्तगमने, कीत्याजाने, साधने & िके- स. तव. ए. व. of- तदगन्तगमन- going to the end of the 

globe- तदग्- न. तलं- cardinal point, direction- (तदश्- स्त्री. तलं.)- अन्त-end- तदगः अन्तम्-  

तदगन्तम्- end of the horizon, far far off- ष. ितु्परुष स., गमन- going, तदगने्त गमनम्- 

तदगन्तगमनम्- स. ितु्परुष स., कीत्याजान- earning of fame, glory- कीतिाः- स्त्री. तलं.- fame, 

glory, अजान- acquisition, getting- कीिेः अजानम्- कीत्याजान -ष. ितु्परुष स., साधन- 

accomplishing, performance & िका - logic, abstract reasoning, गुरवः - प्र. तव. ब. व. & गुरोः- 

ष. तव. ए. व. of गुरु- पु. तलं.- teacher, elder, father, ईष्यााम्- स्त्री. तलं. ति. तव. ए. व. of ईष्याा- 

envy, jealousy, सन्दधिाम्- आज्ञािा िृ. पु. ब. व. of सं+ धा- to hold out against, cause, यशः 

(यशस्)- न. तलं- success, fame, glory, यद्-which, what, िद् कदातप- never- all अव्ययs 

 

अिेभ्यो षह षर्रृ्िेभ्युः संरृ्ते्तभ्यस्ततस्ततुः । 

षियाुः सर्ााुः प्रर्ताने्त पर्ातेभ्य इर्ापगाुः॥२२१॥  रामायण युिकाण्ड 

 

अिेभ्यः ििः ििः संवृते्तभ्यः (ििा) तववृिेभ्यः तह, सवााः तक्रयाः, पवािेभ्यः आपगाः इव, प्रविाने्त ॥ 

 

By collecting wealth from here and there and (then) by growing it, all projects are 

indeed accomplished, like rivers originating from a mountain, 

 

अिेभ्यः, संवृते्तभ्यः, पवािेभ्यः & तववृिेभ्यः- all in िृ. तव. ब. व. of अिा- object, purpose, aim, 

wealth, money, संवृत्त- furnished, collected, accomplished- क. भू. धा. तव. of सं+ वृि्- to 

furnish, collect- (वृि्- विािे १ ग. आ. प. to become, to be), पवाि- mountain, hill & तववृि- 

developed, augmented- क. भू. धा. तव. of तव+ वृध्- to develop, augment- (वृध्- वधािे १ ग. 

आ. प. to grow, increase), आपगाः सवााः & तक्रयाः- स्त्री. तल. प्र. तव. ब. व. of आपगा- river, 

stream -(आपस्- न. तलं.- water- आपांतस गमयति इति- आपगा- उपपद ितु्परुष स., सवा- 

adjctv- all, entire & तक्रया- action, deed, work, प्रविाने्त- विा. िृ. पु. ब. व. प्र+ वृि्- get 

accomplished, happen- (वृि्- see above), ििः (ििस्)- from that, then, thereupon & ििः 

ििः- here and there, to and fro, इव- like, similar to, तह- indeed, surely- all अव्ययs, 
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षर्द्वच्छ्िना कदाषप रार्सषर्धे श्रीमषन्नर्ासेsिर्ा  

 थिातवं्य स्वषशरोर्नम्य कृतकं कुर्ाच्छ्िरीिच्छ्ममतम् 

षर्द्याया अर्मानना खलु षगरां देव्या अर्ज्ञा तिा  

 यदै्वधेयर्नाश्रये स्वकर्लं सम्पादयेत्पच्छ्ण्डतुः॥२२२॥ 

 

तविस्भः, राजसतवधे अिवा िीमतिवासे, स्वतशरः अवनम्य, कृिकम् ईषस्ममिम् कुवास्भः न कदातप 

थिािव्यम्। ििा पस्ण्डिः यद् वैधेयजनािये स्वकवलम् सम्पादयेि् (िद्) तवद्यायाः अवमानना खलु 

तगराम् देव्याः अवज्ञा (भवति) ॥ 

 

Scholars should never stand with their head bowed and with a false smile on their face 

in the Royal court or in the mansions of wealthy people. If, a scholar earns his 

livelihood in this submissive manner, from foolish people, that is an insult to his 

scholarship and also disrespect to the Goddess of Knowledge 

 

तविस्भः & कुवास्भः- पु. तलं. िृ. तव. ब. व. of तविस्- learned, scholar, wise & कुवाि्- doing- 

विा. का. वा. धा. सा. तव. of कृ-करोति- कुरुिे ८ ग. उ. प. प. to do, राजसतवधे, िीमतिवासे & 

वैधेयजनािये- all in स. तव. ए. व. of -राजसतवध- royal presence- राजन्-king, सतवधम्- 

presence, proximity- राज्ञः सतवधम्- राजसतवधम्, िीमतिवास- wealthy person's house- 

िीमि्- wealthy, rich, resourceful, तनवास- house, abode- िीमिः तनवासः- िीमतिवास- both 

ष. ितु्परुष स. & वैधेयजनािय- under protection of foolish people- वैधेय- adjctv- fool, 

idiot, silly, जन-people, आिय- protection, dependence- वैधेयः जनः- वैधेयजनः- कमाधारय 

स. & वैधेयजनस्य आियः- वैधेयजनािय- ष. ितु्परुष स., स्वतशरः- one's own head- स्व- one's 

own, तशरस्- न. तलं- head- स्वस्य तशरः- स्वतशरः- ष. ितु्परुष स. & पस्ण्डिः- scholar, learned 

man- both in पु. तलं. प्र. तव. ए. व., अवनम्य- by bowing- पू. का. वा. धा. सा. ल्यबन्त अव्यय of 

अव+ नम्- to stoop, bow down- (नम्- नमति- १ ग. प. प. to bow), कृिकम्, ईषस्ममिम् & 

स्वकवलम् - all in न. तलं. ति. तव. ए. व. of कृिक- false, artificial, ईषस्ममि- smiling little- 

ईषि्- अव्यय- little, slight, स्स्मि- smile- क. भू. धा. तव. of स्स्म- स्मयिे १ ग. आ. प. to smile- 

स्स्मिम् ईषतृ्कत्य- ईषस्ममिम्- अव्ययीभाव स. & स्वकवलम्- one's own food, living- स्व- 

one's own, कवलम्- food, स्वस्य कवलम्- स्वकवलम्- ष. ितु्परुष स., थिािव्यम्- to remain, to 

be staying- थिािव्य- also थिानीय & थिेय- भावे तवध्यिा धा. सा. तव. of थिा- तिष्ठति १ ग. प. प.  

to stay, stand, सम्पादयेि्-  तवध्यिा िृ. पु. ए. व. of सं+पद्- सम्पादयति- िे- to earn- (पद्-पद्यिे 

४ ग. आ. प. to get, reach) तवद्यायाः, तगराम् & देव्याः- all in स्त्री. तलं. ष. तव. ए. व. of तवद्या- 

knowledge, education, तगर्- speech, words, language & देवी- goddess, अवज्ञा & 

अवमानना- disrespect, insult- स्त्री. तलं. प्र. तव. ए. व., अिवा-or, and, खलु- indeed, surely, न- 

no, not, कदा- when, अतप- also, even- कदा+ अतप- कदातप- sometimes, न कदातप-never, 

यद्- if, in case, ििा- by that, like that- अव्ययs 
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आकाशे षर्हगाश्चरच्छ्न्त बहर्ुः सरे् समाना न ते  

 षकं काका षर्नतासुतेन तुलनामहाच्छ्न्त पषित्वतुः। 

एकस्याच्छ्स्त गषतुः पयोदसरणौ देर्ाषश्रतायां भृशं  

 भूमौ षर्ितदेहमांसशकलेभ्योsने्य रणं कुर्ाते ॥२२३ ॥ 

 

आकाशे बहवः तवहगाः चरस्न्त, (तकनु्त) िे सवे न समानाः (सस्न्त)। तकम् काकाः तवनिासुिेन 

पतित्विः िुलनाम् अहास्न्त? एकस्य देवातििायाम् पयोदसरणौ भृशम् गतिः अस्स्त। अने्य भूमौ 

तवििदेहमांसशकलेभ्यः रणम् कुवािे॥ 

 

There are plenty of birds flying in the sky but they are not all equal! Do the crows 

deserve a comparison of a fine bird with celestial Garuda? For the one, (Garuda, the 

quality of a great bird) is fast moving amidst the range of clouds and the abodes of 

celestial beings and for the other (crow), it is fighting on earth over pieces of flesh of a 

dead body.  

 

आकाशे- पु/न. तलं. स. तव. ए. व. of आकाश- sky, बहवः, तवहगाः, समानाः, काकाः, िे, सवे, अने्य 

- all in पु. तलं. प्र. तव. ब. व. of बहु- adjctv- many, plenty, lot, तवहग- bird- तवहायस्- पु. तलं.- 

sky- तववायसं गच्छति इति- तवहगः, ति. उपपद ितु्परुष स., समान- adjctv- same, equal, 

similar, काक- crow, िे- they- (िद्- he), सवा- all, entire, अन्य- adjctv- other, different, 

another & कुवािे - आ. प. विा. िृ. पु. ब. व. of कृ- करोति- कुरुिे ८ ग. उ. प. to do, चरस्न्त & 

अहास्न्त- विा. िृ. पु. ब. व. of चर्- चरति १ ग. प. प. to walk, move, roam & अह्ा - अहाति- १ ग. 

प. प. to deserve, merit, तवनिासुिेन- पु. तलं. िृ. तव. ए. व. of तवनिासुि- son of Vinata, 

celestial bird Garuda- तवनिा- wife of Kashyap-rushi- तवनिायाः सुिः -तवनिासुिः- ष. 

ितु्परुष स., पतित्विः- ष. तव. ए. व. of पतित्वि्- quality of fine bird- पतिन्- bird, त्वि्- suffix 

implies quality, िुलनाम्- स्त्री. तलं. .ति. तव. ए. व. of िुलना- comparison, rating, एकस्य-  पु. 

तलं. ष. तव. ए. व. of एक- one, single, देवातििायाम्, पयोदसरणौ & भूमौ - स्त्री. तलं. स. तव. ए. व. 

of देवातििा- inhabited by Gods- देव- God, आतिि- inhabited, dependent- क. भू. ध. तव. of 

आ+ ति- to seek refuge, inhabit- (ति- ियति- िे १ ग. उ. प. to go to, resort to)- देवैः आतििा- 

देवातििा- िृ. ितु्परुष स., पयोदसरतण- course of clouds- पयोद- cloud- पयस्- न. तलं. -water- 

पयं ददाति इति -पयोदः - ति. उपपद ितु्परुष स., सरतणः-स्त्री. तलं.- course, line & पयोदानाम् 

सरतणः- पयोदसरतणः- ष. ितु्परुष स. & भू- earth, land, गतिः - movement, course- स्त्री. तलं. प्र. 

तव. ए. व., तवििदेहमांसशकलेभ्यः  -च. तव. ब. व. of तवििदेहमांसशकल- piece of flesh of torn 

off body- तविि- torn, cut off- क. भू. ध. तव. of तव+ िण्- िणोति- िणुिे ८ ग. उ. प. to break 

to pieces, tear, देह- body, मांस- flesh, शकल- piece, part- तवििम् देहम्- तवििदेहम्- 

कमाधारय स., तवििदेहस्य मांसम्- तवििदेहमांसम् & तवििदेहमांसस्य शकलम्- 

तवििदेहमांसशकलम्- both- ष. ितु्परुष स., रणम्- fighting, quarrelling- न. तलं. प्र. तव. ए. व., 
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अस्स्त- विा. िृ. पु. ए. व. of अस्- २ ग. प. प. to be, to exist, भृशम्- exceedingly, very much, 

न- no, तकम्- particle of interrogation- why- all अव्ययs 

 

यस्य षचतं्त द्रर्ीभूतं कृपया सर्ार्नु्तिु। 

तस्य ज्ञानेन मोिेण षकं र्टाभस्मलेपनैुः ॥२२४॥  -चाणक्यनीतिदपाण अ-१५ श्लो. १ 

 

यस्य तचत्तम् सवाजनु्तषु कृपया द्रवीभूिम् (अस्स्त) िस्य ज्ञानेन, मोिेण (ििा) जटाभस्मलेपनैः तकं 

(प्रयोजनम् भवति)? 

 

For the noble person whose heart melts with compassion for all living beings, what is 

the use of any other knowledge, liberation from birth death cycles or being an ascetic 

with matted hair and holy ash all over the body? 

 

यस्य- whose & िस्य- his, to him पु. तलं. ष. तव. ए. व. of यद्-who & िद्- he, तचत्तम्- mind, 

heart & द्रवीभूिम्- melted, softened- (द्रव- fluid, wet, oozing- द्रवीभू-स्वव रूप- to melt, 

melted -as with pity- द्रवीभूि- क. भू. धा. तव. of द्रवीभू- भू-भवति १ ग. प. प. to be, to exist)- 

both in न. तलं. प्र. तव. ए. व., सवाजनु्तषु- पु. तलं. स. तव. ब. व. of सवाजनु्त- entire living beings- 

सवा- all, entire & जनु्त- living being, creature, सवाः जनु्तः -सवाजनु्तः - कमाधारय स., कृपया- 

स्त्री. तलं. िृ. तव. ए. व. of कृपा- compassion, pity, tenderness, ज्ञानेन & मोिेण- न. तलं. िृ. तव. 

ए. व. of ज्ञान- & मोि- liberation, deliverance, emancipation, जटाभस्मलेपनैः- न. तलं. िृ. तव. 

ब. व. of जटाभस्मलेपन- matted hair and anointment of holy ash over the body- जटा- 

matted hair, भस्म- holy ash, लेपन- anointment- भस्मस्य लेपनम्- भस्मलेपनम्- ष. ितु्परुष स. 

& जटा च भस्मलेपनम् च- जटाभस्मलेपनम्-िंि स., तकम्- a particle of interrogation- what 

use, what purpose 

 

हरणं च परस्वानां परदाराषभमशानम्।  

सुहृदश्च पररत्यागस्त्रयो दोिाुः ियार्हाुः॥२२५॥  - महाभा तवदुरनीति ७०.१ 

 

त्रयः दोषाः - परस्वानाम् हरणम्, परदारातभमशानम् च सुहृदः च पररत्यागः - ियावहाः (भवस्न्त) ॥ 

 

These three wrong deeds lead to (self) destruction: stealing others' property, desiring 

another person's wife and deserting of a good friend. 

 

परस्वानाम्- न. तलं. ष. तव. ब. व. of परस्वम्- another's property, हरणम्- usurping, stealing- 

(हृ- हरति १ ग. प. प. to take away, steal), परदारातभमशानम्- adultery- पर- adjctv- other, 

another, दारा- wife, अतभमशानम्- assault, outraging, seducing , परस्य दारा- परदारा & 

परदाराणाम् अतभमशानम्- परदारातभमशानम्- outraging modesty of the other's wife- both- 

ष. ितु्परुष स.- both in न. तलं. प्र. तव. ए. व., सुहृदः- पु. तलं. ष. तव. ए. व. of सुहृद्- having a kind 
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heart, a friend- सुभगः हृद् यस्य सः- सुहृद्- बहुव्रीही स., पररत्यागः- leaving, deserting- पु. तलं. 

प्र. तव. ए. व., त्रयः दोषाः & ियावहाः - पु. तलं. प्र. तव. ब. व. of तत्र- three, दोष- sin, fault, wrong 

deed, & ियावह- destructive, ruining- िय- loss, decay, ruin, वह- carrying- ियाय वाहयति 

इति- ियावह- चिुिी उपपद ितु्परुष स. 

 

हंसो षर्भाषत नषलनीदलपुञ्जमधे्य  

 षसंहो षर्भाषत षगररगह्वरकन्दरासु। 

र्ात्यो षर्भाषत तुरगो रणयुिमधे्य  

 षर्द्वाच्छ्िभाषत पुरुिेिु षर्चिणेिु॥२२६॥ -  सुभातषि रत्न भाण्डागारं 

 

हंसः नतलनी-दल-पुञ्ज-मधे्य तवभाति । तसंहः तगरर-गह्वर-कन्दरासु तवभाति। जात्यः िुरगः रण-युि-

मधे्य तवभाति । (ििा) तविान् तवचिणेषु पुरुषेषु तवभाति॥  

 

A swan looks splendid in well-blossomed lotus-pond. A lion looks majestic in the 

mountains, caves and valleys. A well- bred horse gives outstanding performance in a 

war in the battlefield. A scholar shines among the company of learned people. 

 

हंसः- swan, तसंहः- lion, जात्यः- well-bred, well-born- (जाि- born, produced- क. भू. धा. तव. 

of जन्- जायिे ४ ग. आ. प. to be born, produced), िुरगः- horse, तविान् (तविस्)- learned 

man, wise, scholar- all in- पु. तलं. प्र. तव. ए. व., नतलनीदलपुञ्जमधे्य & रणयुिमधे्य- स. तव. ए. 

व. of नतलनीदलपुञ्जमध्य-   amidst multitudes of lotus flowers- नतलनी- lotus, दल- petal, 

blade, heap, quantity, multitude, पुञ्ज- heap, quantity, multitude, मध्य- amidst, among, in 

the company of- नतलन्याः दलम्- नतलनीदलम्- नतलनीदलानाम् पुञ्जम्- नतलनीदलपुञ्ज & 

नतलनीदलपुञ्जस्य मध्यम्- नतलनीदलपुञ्जमध्यम्- all ष. ितु्परुष स. & रणयुिमध्य- amidst raging 

war in the battle field- रण- battle field,  युि- war, fight & मध्य- amidst, रणे युिम्- 

रणयुिम्- स. ितु्परुष स. & रणयुिस्य मध्यम्- रणयुिमध्यम्- ष. ितु्परुष स., तगररगह्वरकन्दरासु, 

तवचिणेषु & पुरुषेषु- स. तव. ब. व. of तगररगह्वरकन्दर- mountain, cave a valley- तगरर- पु. तल.- 

mountain, hill, गह्वर- न. तलं-cave, inaccessible place, कन्दर- पु/न. तलं-valley- तगररः च 

गह्वरम् च कन्दरम् च- तगररगह्वरकन्दरम्- िंि स., तवचिण- wise, clever, learned & पुरुष-पु. 

तल.- man, person, तवभाति- विा. िृ. पु. ए. व. of तव+भा- to shine brilliantly, look outstanding 

-(भा-भाति २ ग. प. प. to appear, shine) 

 

सूनृतं सर्ाशास्त्रािाषनषश्चतज्ञानशोषभतम्। 

भूिणं सर्ार्चसां लजे्जर् कुलयोषिताम् ॥२२७॥   - सुभातषि रत्न भाण्डागारं 

 

सूनृिम्,  सवा-शास्त्र-अिा-तनतिि-ज्ञान- शोतभिम्, सवावचसाम् भूषणम् (भवति), कुलयोतषिाम् 

(अिवा सवायोतषिाम्) लज्जा इव ॥ 
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A speech, based on truth, science, logic and definite meaning is as graceful as the 

modesty of noble (or all) women.  

 

सूनृिम्- true and agreeable speech, सवाशास्त्रािातनतििज्ञानशोतभिम्- agreeable speech, 

graced by all scientific knowledge, understanding and definite meaning- सवा- adjctv- all, 

entire, शास्त्र- any department of knowledge, science, precept, अिा- meaning, purpose, 

तनतिि- ascertained, defined- क. भू. धा. तव. of तनस्+ तच- to define, resolve- (तच- तचनोति- िे 

५ ग. उ. प. to collect, gather), ज्ञान- knowledge, understanding, शोतभिम्- graced, 

adorned- (शोतभि- क. भू. धा. तव. of शुभ्- शोभिे- १ ग. आ. प. to shine, befit, be splendid) & 

भूषणम्- graceful, decoration, adornment- all in न. तलं. प्र. तव. ए. व., सवावचसाम्- न. तलं. ष. 

तव. ब. व. of सवावचस्- all talks, every speech- वचस्- न. तलं.- speech, talk- सवाम् वचः- 

सवावचस्- कमाधारय स., कुलयोतषिाम् & सवायोतषिाम्- स्त्री. तलं. ष. तव. ब. व. of कुल योतषिा,  

कुल-race, family, noble decent, योतषिा- young woman, girl- या योतषिा कुले जािा सा-  

बहुव्रीतह स. & सवायोतषिा-all ladies- सवा- all, entire- सवाा योतषिा- सवायोतषिा - कमाधारय स., 

लज्जा- modesty, bashfulness- स्त्री. तलं. प्र. तव. ए. व., इव- अव्यय- like, similar to 

 

न्यायागतस्य द्रव्यस्य बोिव्यौ द्वार्षतिमौ। 

अपाते्र प्रषतपषत्तश्च पाते्र चाप्रषतपादनम् ॥२२८॥  -- महाभा. तवदुरनीति 

 

न्यायागिस्य द्रव्यस्य िौ अतिक्रमौ बोिव्यौ (भविः) । (प्रिमा अतिक्रमा) अपाते्र प्रतिपतत्तः (भवति) 

च, (तििीयं अतिक्रमं) पाते्र च अप्रतिपादनम् (भवति)॥ 

 

Two improper dispositions for the duly aquired wealth should be understood. (The first 

is) to bestow it on a worthless person or cause and (the second is) not to give the same 

to a deserving person or cause. 

 

न्यायागिस्य & द्रव्यस्य- ष. तव. ए. व. of न्यायागि- earned by fair means- न्याय- fair, law, 

justice, आगि- arrived, acquired- क. भू. धा. तव. of आ+ गम्- to arrive, come- (गम्- गच्छति 

१ ग. प. प. to go)- न्यायेन आगिम्- न्यायागिम्- िृ. ितु्परुष स. & द्रव्य- (also द्रवणीय & 

द्रतविव्य)- wealth, property, fit or suitable object- कमातण तव. धा. सा. तव. of दु्र- द्रवति १ प. प. 

to flow, िौ, अतिक्रमौ & बोिव्यौ- पु. तलं. प्र. तव. ति. व. of ति- two, अतिक्रम- breach, 

disrespect, violation- अति- अव्यय- very, exceedingly excessively, क्रम- step, course, 

order- अतिक्रान्तः क्रमः - अतिक्रमः - अव्यय पूवापद कमाधारय  स. & बोिव्य- to be 

understood, known- (also बोधनीय & बोध्य)- कमातण तव. धा. सा. तव. To be of बुध्- बुध्यिे ४ 

ग. आ. प. to understand, know, अपाते्र & पाते्र- स. तव. ए. व. of अपात्र- unfit recipient, 

undeserving person & पात्र- fit recipient, worthy person- न पात्रम् - अपात्रम्- नञ् ितु्परुष 

स., प्रतिपतत्तः- getting, receiving- स्त्री. तलं. प्र. तव. ए. व.- (प्रति+ पद्- to receive, gain- ४ ग. 
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आ. प.), अप्रतिपादनम्- not receiving, not getting- न. तलं. प्र. तव. ए. व.- प्रतिपादन- granting, 

bestowing- न प्रतिपादनम्- अप्रतिपादनम्- नञ् ितु्परुष स. 

 

रषर्श्चन्द्रो घना रृ्िा नदी गार्श्च सज्जनाुः। 

एते परोपकाराय युगे दैरे्न षनषमाताुः ॥२२९॥ - सुभातषि रत्न भाण्डागारं 

 

युगे, रतवः, चन्द्रः, घनाः, वृिाः, नदी, गावः, सज्जनाः च एिे परोपकाराय दैवेन तनतमािाः (भवस्न्त)॥ 

 

In this lifetime of creation, the Sun, Moon, clouds, trees, river, cattle and noble people 

are created by the Divine Creator for the benevolence (of all living beings). 

 

युगे- न. तलं. स. तव. ए. व. of युग- age, measure of period, रतवः- Sun & चन्द्रः- Moon- both in 

पु. तल. प्र. तव. ए. व., घनाः, वृिाः, सज्जनाः, तनतमािाः & एिे (these)- all in पु. तल. प्र. तव. ब. व. of 

घन- cloud, वृि- tree, सज्जन- noble or good person- सि्- good, noble, जन-people, person- 

सि् जन- सज्जन- कमाधारय स., तनतमाि- created, produced- क. भू. धा. तव. of तनस्+ मा- to 

produce, create- (मा- माति २ ग. प. प. to measure, compare) & िद्- he, this, नदी -river- 

स्त्री. तल. प्र. तव. ए. व., गावः-  पु/स्त्री. तल. प्र. तव. ब. व. of  गो- bull/ox and also cow, 

परोपकाराय- च. तव. ए. व. of परोपकार- helping others, doing favour- पर- other, another & 

उपकार- obligation, helping- पराय उपकारम्- परोपकारम्- च. ितु्परुष स., दैवेन- पु. तलं. िृ. 

तव. ए. व. of दैव- belonging to God, creation of God 

 

षर्रे्षकनमनुप्राप्ता गुणा याच्छ्न्त मनोज्ञताम्। 

सुतरां रत्नमाभाषत चामीकरषनयोषर्तम् ॥२३०॥- चाणक्य नीिी 

 

अनुप्राप्ाः गुणाः, तववेतकनम्, मनोज्ञिाम् यास्न्त। चामीकरतनयोतजिम् रत्नम् सुिराम् आभाति॥ 

 

Noble qualities developed by a person lead to good discretion and graceful behaviour. A 

gem placed in a gold setting appears exceedingly beautiful. 

 

 गुणाः & अनुप्राप्ाः- both in पु. तलं. प्र. तव. ब. व. of गुण- virtue, quality & अनुप्राप्- received, 

reached, got- क. भू. धा. तव. of अनु+प्र+ आप्- to get, reach- (आप्- आप्नोति ५ ग. प. प. to 

obtain, attain), तववेतकनम्- पु. तलं. ति. तव. ए. व. of तववेतकन्- a person with judgement, 

discrimination, discretion, मनोज्ञिाम्- स्त्री. तलं. ति. तव. ए. व. of मनोज्ञिा- beauty, grace, 

pleasing appearance- (मनस्- mind, perception, ज्ञ-adjctv- familiar with, knowing- मनस् 

+ज्ञ- मनोज्ञ), यास्न्त- विा. िृ. पु. ब. व. of या- यति- २ ग. प. प. to go, to get, to come to, 

चामीकर- न. तलं.- gold, तनयोतजि- placed, joined with- क. भू. धा. तव. of प्रयोजक of तन+ युज्- 

तनयोजयति-िे- (युज्- यनस्क्त-यंुके्त- ७ ग. उ. प. to join, connect, endow with)- चामीकरेण 
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तनयोतजिम्- चामीकरतनयोतजिम्- studded in gold- िृ. ितु्परुष स. & रत्नम्- gem, jewel, 

precious stone- both in न. तलं. प्र. तव. ए. व., आभाति- विा. िृ. पु. ए. व. of आ+ भा- to blaze, 

appear splendid- (भा- भाति- २ ग. प. प. to shine, appear), सुिराम्- अव्यय- exceedingly, 

very much, excessively 

 

सौन्दयेण मयूर नाच्छ्स्त सदृशुः कषश्चषद्वहङ्गस्तर्  

 स्कन्दस्त्वामकरोत् स्वर्ाहनमतस्ततू्पर्या पूज्यसे। 

केका ते मधुरा नाषप डयसे व्योषि स्वयं तार्क्ष्ार्त्  

 स्तौषत त्वां र्नता तिाषप न गुणा रूपं षप्रयं देषहनाम् ॥२३१॥ 

 

मयूर, सौन्दयेण न कतिि् तवहङ्गः िव सदृशः अस्स्त। स्कन्दः त्वाम् स्ववाहनम् अकरोि् अिः 

ितू्पजया (त्वम् अतप मनुषे्यण) पूज्यसे। िे केका मधुरा  न (अस्स्त)। (त्वम्) स्वयम् व्योति िार्क्ष्ावि् 

न अतप डयसे। ििातप जनिा त्वाम् स्तौति। देतहनाम् रूपम् तप्रयम् (भवति), (तकंिु) न गुणाः ॥ 

 

Oh, Peacock, no bird is comparable to you in beauty. As Lord Skanda has made you his 

vehicle, you are worshipped when he is worshipped. But your voice is not at all 

melodious, nor you are able fly in sky, yourself, like the celestial Eagle. Even then, 

people praise you! (Alas), the mortals value one's appearance and not the qualities. 

 

मयूर- Oh, Peacock- पु. तलं. सं. तव. ए. व., सौन्दयेण- in beauty- िृ. तव. ए. व. of सौन्दया- beauty, 

appearance, कतिि्- (कः तचि्)- someone- न कतिि्- none, तवहङ्गः- bird- तवहायस्- sky- 

तवहायतस गच्छति इति- तवहङ्गः- उपपद ितु्परुष स., स्कन्दः- Shiva's son, Shanmukha, सदृशः -

looking like, same- समानः दृश्यिे इति- सदृशः- उपपद ितु्परुष स.- all in पु. तलं. प्र. तव. ए. व., 

िव &  िे - yours- ष. तव. ए. व. of युष्मद्- you, अस्स्त & स्तौति- both विा. िृ. पु. ए. व. of अस्- 

२ ग. प. प. to be, to exist & सु्त- २ ग. प. प. to praise, extol, glorify, त्वाम् & स्ववाहनम्- both 

ति. तव. ए. व. of युष्मद्- you & स्ववाहन- own vehicle- स्व- one's own, self, वाहन- vehicle- 

स्वस्य वाहनम्- स्ववाहनम्- ष. ितु्परुष स., अकरोि्- अनद्यिन भूि. िृ. पु. ए. व. of कृ- करोति -

कुरुिे ८ ग. उ. प. to do, make, ितू्पजया- स्त्री. तलं. िृ. तव. ए. व. of ितू्पजा- that worship- पूजा- 

worship, िस्य पूजा- ितू्पजा- ष. ितु्परुष स., पूज्यसे- कमातण प्रयोग विा. ति. पु. ए. व. of पूज्- 

पूजयति- िे १० ग. उ. प. to worship, केका- call of a peacock, मधुरा- sweet, melodious, 

व्योति- न. तलं. स. तव. ए. व. of व्योमन्- sky, space, िार्क्ष्ावि्- like a Garuda- िार्क्ष्ाः- epithet of 

Garuda- celestial eagle- वि्- suffix implies: 'like', 'similar to', डयसे- विा. ति. पु. ए. व. of 

डी- डयिे- ४ ग. आ. प. to fly, जनिा- mankind, number of people, देतहनाम्- पु. तलं. ष. तव. ब. 

व. of देतहन्- living being, human, गुणाः- पु. तलं. प्र. तव. ब. व. of गुण- quality, virtue, रूपम्- 

appearance, form & तप्रयम्- beloved, preferred one- both- न. तलं. प्र. तव. ए. व., अिः (अिस्)- 

therefore, स्वयम्- by oneself, of one's own, न अतप- not even, ििातप- even then- all 

अव्ययs 
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अत्यासन्ना षर्नाशाय दूरथिा न फलप्रदा:। 

सेषर्तवं्य मध्यभागेन रार्ा र्षिगुारुुः च्छ्स्त्रय:॥२३२॥ चाणक्यनीतिदपाण- अ. १४, श्लो. ११,  

 

राजा, वतनः, गुरुः (ििा) स्स्त्रय:, अत्यासिाः तवनाशाय (कारणम् भवति)। (िे) दूरथिाः न फलप्रदा: 

(भवस्न्त) । (िे) मध्यभागेन सेतविव्यम् (सस्न्त)। 

 

Staying too close to a King, fire, teacher and women, is dangerous (disastrous). 

However, staying away from them will not yield any benefit either! They should be 

attended to from moderate distance (for the best gains). 

 

राजा, वतनः & गुरुः-all in पु. तलं. प्र. तव. ए. व., स्स्त्रय:- स्त्री. तलं. प्र. तव. ब. व. of स्त्री- woman, 

female, अत्यासिाः, दूरथिाः & फलप्रदा: - पु. तलं. प्र. तव. ब. व. of अत्यासि- staying in too 

much proximity, stayed very close- क. भू. धा. तव. of अति+ आ+ सद्- (सद्- सीदति १ ग. प. 

प. to sit, lie, live), दूरथि- keeping distance, staying far away- दूर- far way- दूरे तिष्ठति 

इति- दूरथिः- उपपद ितु्परुष स. & फलप्रद- yielding result, fruitful- फलम्- fruit, प्रद- 

giving- फलम् प्रदाति इति- फलप्रद- उपपद ितु्परुष स., तवनाशाय- for disaster, ruin- च. तव. ए. 

व. of तवनाश- disaster, मध्यभागेन- िृ. तव. ए. व. of मध्यभाग- by middle path- मध्य- middle, 

centre, भाग- part, portion, position- मध्यः भागः - मध्यभागः - कमाधारय स., सेतविव्यम्- to be 

served, attended to- (also सेवनीय & सेव्य)- कमातण तव. धा. सा. तव. of सेव्-सेविे- १ ग. आ. प. 

to serve, attend to, न- no, not 

 

पिेच्छ्न्द्रयस्य मत्यास्य षिदं्र चेदेकषमच्छ्न्द्रयम्। 

ततोऽस्य स्रर्षत प्रज्ञा दृतेुः पात्राषदर्ोदकम् ॥२३३॥   -महाभा. तवदुरनीति ५.२०४७ 

 

पिेस्न्द्रयस्य मत्यास्य, एकम् इस्न्द्रयम् तिद्रम् चेद्, ििः अस्य प्रज्ञा, दृिेः (तिद्रम्) पात्राि् उदकम् 

इव, स्रवति॥   

 

The intelligence of a mortal endowed with five sense organs, drains out like water from 

the hole of a container, even if any one organ becomes defective,  

 

मत्यास्य, पिेस्न्द्रयस्य, अस्य (his) & दृिेः- all in पु. तलं. ष. तव. ए. व. of- मत्या- mortal, a human 

being, पिेस्न्द्रयः- one who has five sensory organs, पिन्- five, इस्न्द्रयम्- an organ of 

sense- पिातण इस्न्द्रयातण यस्य सः- पिेस्न्द्रयः- बहुव्रीही स. &  इदम्- he & दृतिः- leather bag for 

holding water, एकम्- one, इस्न्द्रयम्- an organ of sense, तिद्रम्- hole, crack, a defect, 

blemish, उदकम्- water- all in न. तलं. प्र. तव. ए. व., प्रज्ञा- स्त्री. तलं. प्र. तव. ए. व.- Intelligence, 

understanding, wisdom, पात्राि्- न. तलं. पं. तव. ए. व. of- पात्र- vessel, receptacle, holder, 
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स्रवति- विा. िृ. पु. ए. व. of सु्र- १ ग. प. प. to flow, trickle, ooze,चेद्- if, in case, provided 

that, ििः (ििस्)- from that, thence & इव- like, similar to all अव्ययs 

 

गुणेिु यत्नुः पुरुिेण कायाुः न षकंषचदप्राप्यतमं गुणानाम्  

गुणप्रकिाादुडुपेन शंभोुः अलंघ्यमुलं्लषघतमुत्तमाङ्गम् ॥२३४॥ – मृच्छकतटक 

 

पुरुषेण गुणेषु यत्नः कायाः (कुयााि्)। गुणानाम् न तकंतचि् अप्राप्यिमम् (अस्स्त)। उडुपेन 

गुणप्रकषााि् शंभोः अलंघ्यम् उत्तमाङ्गम् उलं्लतघिम् (अस्स्त) ॥  

 

A person should work with full effort and with noble qualities (intentions). Nothing is 

impossible for a person with good qualities. With his excellent luminescence, the Moon 

climbed on to head of Lord Shiva, an impossible achievement.  

 

(Actually, the moon had to ask for protection from Shiva from Daksha's curse, as he was 

favoring only Rohini and not Daksha's other daughters.) 

 

पुरुषेण & उडुपेन- पु. तलं. िृ. तव. ए. व. of पुरुष- a man, person & उडुप- Moon- (उडुः - स्त्री. 

तलं. & उडु- न. तलं.- a lunar mansion, a star), उडंु पाति इति- उपपद ितु्परुष; गुणेषु- स. तव. ए. 

व. & गुणानाम्- ष. तव. ब. व. of गुतणन् - पु/न. तलं.- person endowed eith quality, virtue, 

result, यत्नः- effort, attempt- diligence, कायाः- to be done- (also करणीय, किाव्य & कृत्य)- 

कमातण तवध्यिा धा. सा. तव. of कृ- करोति- कुरुिे ८ ग. उ. प. to do, make, न तकंतचि्- nothing- 

(तकंतचि्- something, little), अप्राप्यिमम्- that cannot be achieved at all- (प्राप्य- to be 

obtained, to be achieved- also -प्रापनीय & प्रातपिव्य- कमातण तवध्यिा धा. सा. तव. of प्र+ आप्- 

आप्नोति-५ ग. प. प.)- न प्राप्य- अप्राप्य- नञ् ितु्परुष स.- िम् suffix implies superlative degree 

& उलं्लतघिम्- ascended, mounted upon- उलं्लतघि- क. भू. धा. तव. of उद्+ लंघ्- (लंघ्- लंघति- 

िे १ ग. उ. प. to les, cross)- all in न. तलं. प्र. तव. ए. व., गुणप्रकषााि्- पं. तव. ए. व. of गुणप्रकषा- 

excellence of quality- गुण- quality, virtue, - excellence, eminence- गुणस्य प्रकषाम्- 

गुणप्रकषाम्- ष. ितु्परुष स. शंभोः- पु. तलं. ष. तव. ए. व. of शंभु- Shiva, अलंघ्यम्- 

insurmountable, impossible to ascend- - (लंघनीय, लंतघिव्य)- to be ascended- कमातण 

तवध्यिा धा. सा. तव. of लंघ्- see above & उत्तमाङ्गम्- head, the best part of the body- उत्तम- 

adjctv- best, excellent, अङ्गम्- part, portion- उत्तमम् अङ्गम् यद् िद्- बहुव्रीतह स. 

 

नमस्यामो देर्ान्ननु हतषर्धेसे्तऽषप र्शगा  

 षर्षधर्ान्द्द्युः सोऽषप प्रषतषनयतकमैकफलदुः। 

फलं कमाायतं्त यषद षकममरैुः षकि षर्षधना 

 नमस्तत्कमाभ्यो षर्षधरषप न येभ्युः प्रभर्षत ॥२३५॥ - भिृाहरी नीतिशिकम् ९४ 
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(वयं) देवान् नमस्यामः, ननु िे अतप हितवधेः वशगाः (सस्न्त)। तवतधः वन्द्द्यः (तकनु्त) सः आतप 

प्रतितनयिकमैकफलदः (अस्स्त)। यतद फलम् कमाायत्तम्, तकम् अमरैः ? तकम् च तवतधना ? नमः 

िि् कमाभ्यः, येभ्यः तवतधः अतप न प्रभवति॥  

We may salute the Gods, but even they are controlled by the cruel destiny. Then, we 

should salute the destiny. But, here again he (destiny) grants success (to those) who 

work diligently and regularly. If success depends on work, then why (pray to) God?  

Moreover, why (depend on) destiny? (Therefore), we salute (only) those who work. 

Even destiny does not control them. 

 

नमस्यामः- ति. (सामान्य) भतवष्य प्र. पु. ब. व. of नम्- नमति-िे १ ग. उ. प.  to salute, bow, 

देवान्- पु. तलं. ति. तव. ब. व. of देव-God, हितवधेः-पु. तलं. ष. तव. ए. व. of हितवतधः- cruel 

destiny- हि- cruel, wretched, miserable- क. भू. धा. तव of हन्- हस्न्त २ ग. प. प. to hurt, 

strike, kill, तवतधः- destiny, fate, िे & वशगाः- पु. तलं. प्र. तव. ब. व. of िद्-he & वशग- under 

influence of- वश- under influence, control- वशे गच्छति इति- वशग- उपपद ितु्परुष स, 

वन्द्द्यः, सः & प्रतितनयिकमैकफलदः- all पु. तलं. प्र. तव. ए. व. of वन्द्द्य- (also वन्दनीय, वस्न्दिव्य)- 

to be saluted, respected- कमातण तव. धा. सा. तव. of वन््द- वन्दिे १ ग. आ. प. to salute, िद्- he 

& प्रतितनयिकमैकफलद- steady work alone giving success  प्रति- अव्यय- towards, by, 

तनयि- steady, positive, definite- क. भू. धा. तव of तन+ यम्- to regulate, control- (यम्- 

यच्छति-१ ग. प. प. to curb, control), तनयिम् तनयिम्- प्रतितनयिम्- अव्ययीभाव स., कमान्- 

work, doing, एक- one- कमा+ एकम्- कमैकम्- work alone   प्रतितनयिम् कमैकम्- 

प्रतितनयिकमैकम्- तवशेषणपूवापद कमाधारय स., फल- fruit, result- फलम् ददाति इति- फलदः 

-उपपद ितु्परुष स., प्रतितनयिकमैकः फलदः- प्रतितनयिकमैकफलदः- तवशेषणपूवापद कमाधारय 

स., अमरैः- पु. तलं. िृ. तव. ब. व. of अमर- God- न मर -अमर- नञ् ितु्परुष स.- deathless, 

फलम्- fruit, result कमाायत्तम्- dependent upon work, कमान्- work, आयत्तम्- dependent 

upon, resting with- आयत्त- क. भू. धा. तव of आ+ यि्- (यि्- यििे१ ग. आ. प. to attempt, 

try)- कमाणा आयत्तम्- कमाायत्तम्- िृ. ितु्परुष स. & िद्- that, it- all in- न. तलं. प्र. तव. ए. व., 

कमाभ्यः- न. तलं. च. तव. ब. व. of  कमान्- work, doing, येभ्यः- from which/whom- पु/न. तलं. पं. 

तव. ब. व. of यद्- who, which, तवतधः- प्र. तव. ए. व. & तवतधना- िृ. तव. ए. व. of तवतध- पु. तलं.- 

destiny, fate, providence, प्रभवति- प्र+भू- to arise, originate, prevail upon (भू- भवति १ ग. 

प. प. to be, to exist), यतद- if, in case, अतप- even, also, तकम्- a particle of interrogation- 

why?, is it not?, नमः (नमस्)- salution, a bow, न-no, not, च- and, ननु= तकनु्त- but, 

whereas-all अव्ययs 

 

 

मज्जत्वम्भषस यातु मेरुषशखरं शतू्रञ्जयत्वाहरे्  

 र्ाषणजं्य कृषिसेर्नं च सकला षर्द्या: कला: षशितु । 
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आकाशं षर्पुलं प्रयातु खगर्तृ्कत्वा प्रयतं्न परं 

 नाभावं्य भर्तीह कमार्शतो भाव्यस्य नाश: कुत: ॥२३६॥ - भिृाहरर नीतिशिक १०१ 

 

(मनुष्यः) अम्भतस मज्जिु, मेरुतशखरम् यािु, आहवे शतू्रन् जयिु, वातणज्यम् कृतषसेवनम् च सकलाः 

तवद्या: कला: तशििु, प्रयत्नम् कृत्वा खगवि् तवपुलम् आकाशम् प्रयािु, परम् इह अभाव्यम् न 

भवति, कमावशिः भाव्यस्य नाश: कुि: (अस्स्त) ॥ 

 

A man may dive deep into water or he may reach the summit of the mount- Meru. He 

may win over his enemies in the battle. He may indulge in commerce or agriculture or 

he may acquire all knowledge or learn cultured arts. By great efforts, he may even fly 

like a bird, around vast skies, but in this world, nothing happens that is not destined!  

How can one avoid destiny, based on one's Karma? 

 

अम्भतस- न. तलं. स. तव. ए. व. of अम्भस्- water, मज्जिु, यािु, प्रयािु, तशििु, जयिु- all आज्ञािा  

िृ. पु. ए. व. of मस््ज- मज्जति- ६ ग. प. प. to plunge, dip sink, या- याति & प्र+ या- प्रयाति- २ ग. 

प. प. to go, move, set out, तशि् -तशििे १ ग. आ. प. to learn, study, (used as प. प.)  तज- 

जयति- १ प. प. to conquer, defeat, सकलाः- all, entire, तवद्या:- knowledge, learning & 

कला:- arts- all in स्त्री. तलं. ति. तव. ब. व., वातणज्यम्, कृतषसेवनम्, प्रयत्नम्, तवपुलम्, आकाशम् 

& मेरुतशखरम्- all in- न. तलं. ति. तव. ए. व. of, वातणज्य-trade, commerce, कृतषसेवन- doing 

agriculture- कृतष- स्त्री. तलं- agriculture, ploughing- सेवनम्- act of serving, doing- कृषेः 

सेवनम्- ष. ितु्परुष स., प्रयत्न- effort, exertion, तवपुल- adjctv- vast, large, expansive, 

आकाश- sky & मेरुतशखर- top of mount Meru- मेरु- name of the mountain, तशखर- top, 

summit- मेरोः तशखरम्- मेरुतशखरम्- ष. ितु्परुष स., कृत्वा- after doing, having done- पू. का. 

वा. धा. सा. अव्यय of कृ- करोति-कुरुिे ८ ग. उ. प. to do, खगवि्- like a bird- खग- bird- खम्- 

sky, खे गच्छति इति- खगः- उपपद ितु्परुष स. & वि्- suffix implies quality, अभाव्यम्- न. तलं. 

प्र. तव. ए. व. of अभाव्य- that is not destined- न भाव्य- अभाव्य- नञ् ितु्परुष स.- भाव्य- 

adjctv- about to happen, destined to happen in future- (also भातविव्य & भावनीय- भतवष्य. 

कमातण तव. धा. सा. तव. of भू-भवति) , आहवे- स. तव. ए. व. of आहव- battle, war, शतू्रन्- पु. तलं. 

ति. तव. ब. व. of शतु्र- enemy, भवति- विा. िृ. पु. ए. व. of भू-१ ग. प. प. to be, to exist, भाव्यस्य- 

ष. तव. ए. व.   of भाव्य, नाश:- destruction, end- पु. तलं. प्र. तव. ए. व., कुि: (कुिस्)- where, 

which way, इह- here, in this world, च- and, न-no, not, परम्- but- all अव्ययs; कमावशिः - 

य: कमेण वशि: अस्स्त  स:- बहुव्रीतह स- Influenced by Karma or past deeds. 

 

आमोदािी यिा भृङ्गुः पुष्पातु्पष्पान्तरं व्ररे्त्। 

षर्ज्ञानािी तिा षशष्यो गुरोगुार्ान्तरं व्ररे्त्॥२३७॥ -िन्त्रालोक: 

 

यिा आमोदािी भृङ्गः पुष्पाि् पुष्पान्तरम् व्रजेि्, ििा तवज्ञानािी तशष्यः गुरोः गुवान्तरम् व्रजेि्॥ 
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A student in pursuit of knowledge should go from one teacher to another (for mastering 

his subject of study), just like a black bee goes from one flower to another in search of 

pleasure of fragrance (and honey).  

 

भृङ्गः- large black bee, तशष्यः- disciple, pupil, scholar, आमोदािी- one who is seeking 

pleasure, fragrance- आमोद- पु. तलं.- joy, pleasure, fragrance, अतिान्- पु. तलं.- one who is 

seeking, soliciting- आमोदस्य अतिान्- आमोदातिान् -ष. ितु्परुष स. तवज्ञानािी- one who is 

seeking knowledge, understanding- तवज्ञान- knowledge, understanding- तवज्ञानस्य अतिान्- 

तवज्ञानातिान्- ष. ितु्परुष स.- आमोदािी, तवज्ञानािी  -पु. तल. प्र. तव. ए. व., पुष्पाि् & गुरोः- पं. तव. 

ए. व. of पुष्पम्- न. तलं- flower & गुरुः- पु. तलं- teacher, elder, पुष्पान्तरम् & गुवान्तरम्- ति. तव. 

ए. व. of पुष्पान्तर- the other flower & गुवान्तर- the other teacher/ elder- अन्तर- adjctv- 

other, another- अन्तरम् पुष्पम्- पुष्पान्तरम् & अन्तरः गुरुः- गुवान्तरः- both तवशेषणोत्तरपद 

कमाधारय स., व्रजेि्- तवध्यिा िृ. पु. ए. व. of व्रज्- व्रजति १ ग. प. प. to go, proceed, यिा-how, in 

which way or manner & ििा- like that, in that way or manner- both अव्ययs 

 

सर्ामेर् पररत्यज्य शरीरमनुपालयेत्।  

शरीरस्य प्रणष्टस्य सर्ामेर् षर्नश्यषत ॥२३८ अ॥   

(तदभारे् षह भार्ानां सर्ााभार्ाुः शरीररणाम्)॥२३८ ब॥ 

 

(मनुष्य:) सवाम् पररत्यज्य, शरीरम् एव अनुपालयेि्। शरीरस्य प्रणष्टस्य सवाम् एव तवनश्यति। 

(शरीररणाम् िदभावे भावानाम् सवााभावाः तह (भवस्न्त)) ॥ 

 

A person should protect his health by foregoing everything else. If the body is 

destroyed, everything else is lost. (For the living beings, absence of that (body) is 

absence of everything else.) 

 

सवाम्- न. तलं. प्र. तव. & ति. तव. ए. व. of सवा- all, entire, पररत्यज्य- after leaving/ foregoing 

completely- पू. का. वा. ल्यबन्त धा. सा. अव्यय of परर+ त्यज्- (त्यज्- त्यजति- १ ग. प. प. to 

leave, abandon, शरीरम् & शरीरस्य- न. तलं. ति. तव. & ष. तव.  ए. व. of शरीर- body, 

अनुपालयेि्- िृ. पु. ए. व. of अनु+ पाल् - अनुपालयति- िे- (पाल् - पालयति- िे,  १० उभयपद.  to 

protect, guard, keep) प्रणष्टस्य- ष. तव. ए. व. of प्रणष्ट- destroyed completely- क. भू. धा. तव. 

of प्र+ नश्- (नश्- नश्यति- ४ ग. प. प. to be lost, vanish), तवनश्यति- gets destroyed- विा. िृ. 

पु. ए. व. of तव+ नश्- to be lost, िदभावे- पु. तलं. स. तव. ए. तव. of िदभाव- absence of that, 

non-existence that- िस्य आभावः - िदभावः- ितु्परुष स.- भावः- existence, existing, 

becoming, शरीररणाम् & भावानाम्- पु. तलं. ष. तव. ब. व. of शरीररन्- one with body, being & 

भावः- (see above), सवााभावाः- - पु. तलं. प्र. तव. ब. व. of सवााभावः- absence of all, non-
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existence of all- न भावः- अभावः- non-existence, absence- नञ् ितु्परुष स.- सवास्य अभावः - 

सवााभावः- ष. ितु्परुष स., एव- just, only, alone, तह-indeed, surely-both अव्ययs 

 

रृ्त्ततस्त्वषर्हीनाषन कुलान्यल्पधनान्यषप। 

कुलसंख्ां च गरच्छ्न्त किाच्छ्न्त च महद् यश: ॥२३९॥   -महाभा तवदुरनीति ३६.२९ 

 

अल्पधनातन कुलातन, वृत्तिः िु अतवहीनातन, कुलसंख्याम् च गच्छस्न्त। महद् यश: अतप च कषास्न्त॥  

 

The families that safeguard their character, even if they may have little wealth, achieve 

great reputation and become very successful in life. 

 

कुलातन, अतवहीनातन & अल्पधनातन- न. तलं. प्र. तव. ब. व. of कुलम्- race, family, अतवहीनम्- 

having, possessing, not devoid of- न तवहीन- अतवहीन- नञ् ितु्परुष स.- तवहीन- devoid of, 

not having- किारर भू. धा. तव. of तव+ हा- (हा- जहाति २ ग. प. प. to leave, abandon) & 

अल्पधनम्- poor, with little wealth- अल्प- adjctv- little, small & धनम्- wealth, money- 

अल्पम् धनम्- अल्पधनम्- तवशेषणपूवापद कमाधारय स., वृत्तिः- by character, behaviour- (वृत्त- 

character, behaviour, conduct- क. भू. धा. तव. वृि्- विािे- १ ग. आ. प. to conduct, behave) & 

िः (िस्)- suffix implies quality, कुलसंख्याम्- स्त्री. तलं. ति. तव. ए. व. of कुलसंख्या- family 

reputation- संख्या- स्त्री. तलं.- reputation, recognition, numeral- कुलस्य संख्या- कुलसंख्या- ष. 

ितु्परुष स., गच्छस्न्त & कषास्न्त- both १ ग. प. प. विा. िृ. पु. ब. व. of गम्- गच्छति to go, reach 

& कृष्- कषाति- to draw, to lead, draw towards, महि्- adjctv- great, huge, यश: (यशस्)- न. 

तलं.- success, fame, reputation, च-and, िु- but, on the other hand, अतप- even, also- all 

अव्ययs 

 

सु्फरषस षशरषस राज्ञामद्भुतं सौरभं ते  

 तर् च र्यषत मूषतास्तप्तकातास्वराभा । 

न भर्षत मधुपशे्चच्चम्पक त्वामभाग्य- 

 स्तर् भर्तु षनकामं तार्ता नैर् तापुः ॥२४०॥  -सुभातषिकौसु्तभ २० 

 

चम्पक, (त्वम्) राज्ञाम् तशरतस सु्फरतस। िव सौरभम् अद्भुिम् (अस्स्त)। िे मूतिाः िप्कािास्वराभा 

च जयति। अभाग्यः मधुपः त्वाम् न भजति चेि्, िव िाविा तनकामम् िापः न एव भविु॥ 

 

Oh, Champak flower, you adorn on the heads of Kings. Your fragrance is extraordinary. 

Your appearance is like blazing gold. If unfortunate honeybee does not visit you, let that 

not give you much distress. (मधुप- also means drunkard implying: wise or learned man 

should not be bothered if a drunkard ignores him.)  
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चम्पक- name of flower- पु. तलं. सं. तव. ए. व., राज्ञाम्- पु. तलं. ष. तव. ब. व. of राजन्- king, 

तशरतस- न. तलं. स. तव. ए. व. of तशरस्- head, सु्फरतस- विा. ति. पु. ए. व. of सु्फर्- सु्फरति- १ ग. 

प. प. to throb, vibrate, िव & िे- ष. तव. ए. व. & त्वाम्- ति. तव. ए. व. of युष्मद्- you, सौरभम्- 

fragrance, अद्भुिम्- wonderful, supernatural, astonishing- न. तलं. प्र. तव. ए. व.,  मूतिाः- 

shape, appearance, figure & िप्कािास्वराभा- bright golden - िप्- red-hot, blazing- (क. 

भू. धा. तव. of िप्- िपति- १ ग. प. प. to shine, blaze), कािास्वर- न. तलं.- gold, आभा- स्त्री. तलं.- 

lustre, splendour- िप्म् कािास्वरम्- िप्कािास्वरम्- तवशेषणपूवापद कमाधारय स. & 

कािास्वरम् इव आभा या सा- िप्कािास्वराभा- बहुव्रीतह स.- both in स्त्री. तलं. प्र. तव. ए. व., 

अभाग्यः- unlucky, unfortunate, मधुपः- honeybee- मधु- न. तलं.- Honey, spirituous liquor- 

मधु तपबति इति- मधुपः- उपपद ितु्परुष स., िापः- agony, distress- all in पु. तलं. प्र. तव. ए. व., 

भजति & जयति- both- १ ग. प. प. विा. िृ. पु. ए. व. of भज्-  to serve, attend & तज- to win, 

prevail upon, overcome, भविु- आज्ञािा िृ. पु. ए. व. of भू-भवति- १ ग. प. प. to be, to exist, 

तनकामम्- very much, as desired, to one's satisfaction, िाविा- on that account, due to that, 

चेि्-if, in case, न-no, not, एव- just, only, mete, च-and-all अव्ययs 

 

आलोकेिु षत्रदशसुदृशामप्यनुद्यषद्वकाराुः 

 प्राणापत्स्वप्यनृतचषकताुः प्राभरे्ष्वप्यदृप्ताुः। 

प्रत्यषिाष्वप्यकषिनहृदुः पाषिारे्ष्वप्यदीनाुः  

 सन्तो गुपै्त्य कषतचन युगेऽप्यच्छ्न्तमे सच्छ्न्त मेऽच्छ्स्मन् ॥२४१॥ -सुभातषिकौसु्तभ २१ 

 

कतिचन सन्तः ,तत्रदशसुदृशाम् आलोकेषु अतप अनुद्यतिकाराः, प्राणापतु्स अतप अनृिचतकिाः, 

प्राभवेषु अतप आदृप्ाः, प्रत्यतिाषु अतप आकतिनहृदः, (ििा) पातिावेषु अदीनाः, मे (मम) गुपै्त्य 

अस्स्मन् अस्न्तमे युगे अतप सस्न्त ॥ 

 

A few noble (saintly) persons, who are not getting their mind disturbed even at the sight 

of celestial beauties, who resist speaking a lie even at the time of life-threatening 

calamity, who do not get arrogant even during the period of prosperity, who are kind-

hearted even to enemies and who are not pitiable (surrender their self-respect) even 

before the kings, are there for my protection even in this last of the four Yugas (Yuga of 

Kali). 

 

अनुद्यतिकाराः, अनृिचतकिाः,  अदृप्ाः, अकतिनहृदः, आदीनाः, कतिचन & सन्तः- all in पु. तलं. 

प्र. तव. ब. व. of अनुद्यतिकार- not getting their mind disturbed- उद्यि्- getting raised- विा. 

का. धा. सा. तव. of उद्+ यम्- to raise, elevate- (यम्- यच्छति- to curb, restrain), अन् उद्यि्- 

अनुद्यि्- नञ् ितु्परुष स., तवकार- disturbance, change of form or mind, अनुद्यि् तवकारः यस्य 

सः- अनुद्यतिकार- बहुव्रीतह स., अनृिचतकि- resist speaking a lie- ऋि- truth, अन् ऋि- 

अनृि- नञ् ितु्परुष स., चतकि- resisted- क. भू. धा. तव. of चक्- चकति-िे १ ग. उ. प. to resist, 
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repel, fear- अनृिम् चतकिम् येन सः- अनृिचतकिः -बहुव्रीतह स., अदृप्- not get arrogant- न 

दृप्- अदृप्- नञ् ितु्परुष स., दृप्- क. भू. धा. तव. of दृप्- दृप्यति ४ ग. प. प. to be proud, 

arrogant, अकतिनहृद्- kind-hearted, कतिन- hard, tough, न कतिन- अकतिन- नञ् ितु्परुष 

स., हृद्- न. तलं.- heart, mind, अकतिनम् हृद् यस्य सः- अकतिनहृद्- बहुव्रीतह स., अदीन- not 

indigent- दीन- poor, miserable- न दीन- अदीन- नञ् ितु्परुष स., कतिचन- (कति+चन)- 

some, several a few-(कति- pronominal adjctv- always in plural- how many) & सि्- 

noble, saintly, ,आलोकेषु, प्राणापतु्स, प्राभवेषु, प्रत्यतिाषु & पातिावेषु- all in स. तव. ब. व. of 

आलोक- seeing, beholding, प्राणापि्- life threatening moment- प्राणः- life, आपद्- स्त्री. तलं- 

danger, calamity- प्राणानाम् आपि्- प्राणापि्- ष. ितु्परुष स., प्राभवम्- न. तलं.- supremacy, 

affluence, prosperity, प्रत्यतिान्- opponent, enemy & पातिाव-king, तत्रदशसुदृशाम्- स्त्री. तलं. ष. 

तव. ब. व. of तत्रदशसुदृश्- divine beauty- तत्रदशः-god, an immortal, सुदृश्- beauty, pretty 

woman- सुन्दरा दृश्यिे इति- सुदृश्- उपपद ितु्परुष स., तत्रदशा इव सुदृश्- तत्रदशसुदृश्- 

तवशेषणपूवापद कमाधारय स., गुपै्त्य- स्त्री. तलं. च. तव. ए. व. of गुस्प्- protection, अस्स्मन्, युगे & 

अस्न्तमे- न. तलं. स. तव. ए. व. of इदम्- this, युग- age, period & अस्न्तम- adjctv- last, final, 

सस्न्त- विा. िृ. पु. ब. व. of अस्-अस्स्त २ ग. प. प. to be, to exist, मे (मम)- च. तव. ए. व. of 

अस्मद्- I, we, अतप-even, also- अव्यय 

 

सदैर् षमत्राभु्यदयाषभकाषिषभुः महातपथसे्मरतमैुः कुशेशयैुः । 

प्रगल्भसौरभ्यषर्शेिषनभारैुः पररषृ्कषतुः षकं भुर्नस्य नो भरे्त् ॥२४२॥ -सुभातषिकौसु्तभ २२ 

 

(१) सदा एव तमत्राभु्यदयातभकातितभः, महािपस्- से्मरिमैः, कुशेशयैः, प्रगल्भसौरभ्यतवशेषतनभारैः 

भुवनस्य पररषृ्कतिः तकं नो भवेि्? 

 

(२)कुशेशयैः सदा एव तमत्राभु्यदयातभकातितभः, महािपथसे्मरिमैः, प्रगल्भसौरभ्यतवशेषतनभारैः 

भुवनस्य पररषृ्कतिः तकं नो भवेि्? 

 

Here the author has beautifully used double meaning for the words in (१) & (२) as 

below: 

(१) Why would not this world get purified, when there are people who are always desire 

prosperity for their friends, who sport a beautiful smile even during great sufferings, 

who sleep on the bed of Kusha (grass) and who are full of outstanding reputation 

(character) ? 

 

 (२) Why would not this world appear well decorated, when lotuses are eagerly waiting 

for the Sunrise, which bloom under intense heat of that sunshine and which are full of 

extraordinary fragrance?  
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तमत्राभु्यदयातभकातितभः, महािपथसे्मरिमैः, कुशेशयैः, प्रगल्भसौरभ्यतवशेषतनभारैः- पु. तलं. िृ. तव. 

ब. व. of तमत्राभु्यदयातभकातिन्- eagerly desirous of rise of the Sun /friend, (१) तमत्रम्-friend 

(२) तमत्रः- the Sun, अभु्यदय- (१) prosperity, elevation (२) sunrise- (अतभ+उद् +अय्- अयिे- 

१ ग. आ. प.), अतभकातिन्- adjctv- one who is wanting, longing, eagerly awaiting- (अतभ+ 

काि्- कािति- १ ग. प. प.)- तमत्रस्य अभु्यदयम्- तमत्राभु्यदयम् & तमत्राभु्यदयस्य अतभकातिन्- 

तमत्राभु्यदयातभकातिन्- both ष. ितु्परुष स., महािपथसे्मरिम- (१) who sports a smile during 

extensive suffering, (२) which blooms under the heat of the Sun, महा (महि्)- adjctv- 

great, big, long extensive, िपस्- न. तलं-  (१) penance, suffering, (२) heat, से्मर- (१) 

smiling, (२) blooming- (स्स्म- स्मयिे १ आ. प. to smile, bloom, expand) िम- suffix implies 

superlative degree- महि् िपस्- महािपस्- तवशेषणपूवापद कमाधारय स., महािपतस से्मरिमः 

यः सः- बहुव्रीतह स., कुशेशय- (१) who sleeps on bed of grass (दभाः)- कुशः (दभाः)- sacrad 

grass, शय- adjctv- sleeping, lying down (शी-शेिे २ ग. आ. प. to sleep)- कुशे शेिे यः सः 

कुशेशयः (२) कुशेशयम्- न. तलं.-  lotus, water lily,  प्रगल्भसौरभ्यतवशेषतनभार- (१) full of 

outstanding reputation (character) in abundance,(२) full of extraordinary fragrance- 

प्रगल्भ- ajctv- (१) confident, bold (२) fully  developed, सौरभ्य- (१) character, reputation 

(२) fragrance, तवशेष-adjctv- peculiar, abundant, तनभार- (१) full of, (२) filled with- प्रगल्भम् 

सौरभ्यम्- प्रगल्भसौरभ्यम् & तवशेषम् तनभारम्- तवशेषतनभारम्- both तवशेषणपूवापद कमाधारय स. 

& प्रगल्भसौरभे्यण तवशेषतनभारम्- प्रगल्भसौरभ्यतवशेषतनभारम्- िृ. ितु्परुष स, भुवनस्य- न. तलं. ष. 

तव. ए. व. of भुवनम्- world, पररषृ्कतिः-स्त्री. तलं. (१) purification (२) adornment, decoration- 

(पररषृ्कि- क. भू. धा. तव. of पररस्+कृ- to adorn, refine, purify), भवेि्-  तवध्यिा िृ. पु. ए. व. of 

भू-भवति १ ग. प. प. to be, to exist, तकम्- interrogative particle- why-  सदा- always, ever, 

at all times, एव- just, alone, merely, नो- (न+उ)- no, not- all अव्ययs 

 

अत्यासच्छ्क्तस्साधुिु ब्रह्मषनषे्ठष्वौदासीनं्य प्राषणिु प्राकृतेिु 

दृपे्तष्वायाद्रोषहिु दे्वि एरे्ते्यिा रीषतभााषत शुिा बुधानाम् ॥२४३॥ -सुभातषिकौसु्तभ ३२ 

 

बुधानाम् ब्रह्मतनषे्ठषु साधुषु अत्यासस्क्तः, प्रातणषु प्राकृिेषु औदासीन्यम्, आयाद्रोतहषु दृपे्षु िेषः इति 

एषा शुिा रीतिः एव भाति॥ 

 

Following clean way of living of the learned people stands out splendidly! 

 

- Devotion to noble (saintly) people contemplating the Supreme, indifference towards 

other living beings and materialistic world, hatred for arrogant people and for those who 

harm to civilized society.  

 

बुधानाम्- पु. तल. ष. तव. ब. व. of बुध- noble, wise, learned-person, ब्रह्मतनषे्ठषु, साधुषु, प्रातणषु, 

आयाद्रोतहषु & दृपे्षु- all in पु. तल. स.  तव. ब. व. of ब्रह्मतनष्ठ- person contemplation of the 
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Supreme, साधु- noble or saintly person, प्रातणन्- animal, living being, man, आयाद्रोतहन्- 

person causing harm to civilized people- आया- civilized, noble, द्रोतहन्- person causing 

hurt, injury- आयााणाम् द्रोतहन्- आयाद्रोतहन्-ष. ितु्परुष स. & दृप्- arrogant, proud- क. भू. धा. 

तव. of दृप्- दृप्यति ४ ग. प. प. to be arrogant, haughty, प्राकृिेषु- स्त्री. तल. स.  तव. ब. व. of 

प्राकृति- natural or materialistic object, अत्यासस्क्तः- great interest, attachment, devotional, 

fondness- स्त्री. तल. प्र.  तव. ए. व.- अति- अव्यय- very, exceedingly, much, आसस्क्त- interest 

(आसक्त- क. भू. धा. तव. of अति+ आ+ संज्- सजति-१ ग. प. प. to adhere), औदासीन्यम्- 

indifference, apathy- न. तल. प्र.  तव. ए. व. (उदास- indifferent, passive), िेषः- dislike, hate- 

पु. तल. प्र.  तव. ए. व., एषा (एिद्)- this, शुिा- pure, clean- (शुि- क. भू. धा. तव. of शुध्- शुध्यति 

४ प. प. to become pure, to cleanse) & रीतिः- manner, behavior- all in स्त्री. तल. प्र.  तव. ए. 

व., भाति- विा. िृ. पु. ए. व. of भा-२ ग. प. प. to shine, to be splendid, outstanding, एव- just, 

alone, only & इति- namely- allअव्ययs 

 

अतुल्या कल्याणी प्रकृषतरनघं र्लु्ग च र्चो मनीिा षनदोिा मषहतमषर्गीतं च चररतम् । 

अदूषं्य रै्दुषं्य हृदयमषप येिामुरुदयं धु्ररं् तेिामेिाषमह पररषचचीिाषप शुभदा ॥२४४॥ -

सुभातषिकौसु्तभ ३४ 

 

येषाम् प्रकृतिः अिुल्या कल्याणी, वचः अनघम् वलु्ग च, मनीषा तनदोषा, चररिम् मतहिम् 

अतवगीिम् च, वैदुष्यम् अदूष्यम्, एषाम् हृदयम् अतप  उरुदयम् धु्रवम्, िेषाम् इह पररतचचीषा अतप 

शुभदा (भवति) ॥ 

 

Whose nature is incomparably auspicious, whose speech is unblemished and sweet, 

whose wisdom is faultless, whose character is consistent and uncensored, whose 

intellect is faultless and even their heart is always full of compassion, a desire to get to 

know such persons is sure way for happiness. 

 

प्रकृतिः- nature, अिुल्या- incomparable, कल्याणी- auspicious, excellent, मनीषा- desire, 

intelligence, तनदोषा- faultless, unblemished- दोषः- fault, blame- (तनगािः दोषः- तनदोषः- 

कमाधारय स.), पररतचचीषा- desire to get to know- (परर+ तच- तचनोति-तचनुिे- to get, acquire- 

प्रयोजक desiderative- पररतचचीषति), शुभदा- auspicious- शुभम् ददाति इति- शुभदा- उपपद 

ितु्परुष स.- all in स्त्री. तलं. प्र. तव. ए. व., वचः (वचस्)- speech, talk, अनघम्- sinless, faultless- 

घम्- sin, अन् घम्- नञ् ितु्परुष स., चररिम्- behaviour, conduct, मतहिम्- esteemed, 

revered- (मतहि- क. भू. धा. तव. of मह्- महति १ ग. प. प. to honour, respect), अतवगीिम्- 

consistent, unabused- (तवगीि- क. भू. धा. तव. of तव+गै- to censure, blame- गै- गायति- १ ग. 

प. to sing- न तवगीि- अतवगीि- नञ्- ितु्परुष स.), वैदुष्यम्- scholarship, wisdom, अदूष्यम्- 

unblemished- न दूष्यम्- अदूष्यम्- नञ्- ितु्परुष स., (दूष्य- कमातण तव. धा. सा. तव. of प्रयोजक 

of दुष्- दोषयति- िे- to taint, defile) हृदयम्- heart, mind, उरुदयम्- full of compassion, 
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(उरु-adjctv- great, large, दया- compassion, उरु दया- उरुदया- तवशेषणपूवापद कमाधारय 

स.), धु्रवम्- firm, stable- all in न. तलं. प्र. तव. ए. व., वलु्ग- adjctv- lovely, pleasant, येषाम्, 

िेषाम् & एषाम्- पु. तलं. ष. तव. ब. व. of यद्- who, िद्-he, it, इदम्- he, this, च- and, अतप- 

also, even, इह-here, in this world- all अव्ययs 

 

दैघं्य बाह्वोरेर् येिां न रै्रे  

 तैक्ष्ण्यं बुिारे्र् दृषं्ट न र्ाषच। 

मान्द्दं्य हासे मानसे नैर् तेिां  

 के र्ा नेच्छ्न्त्यत्र सेर्ामषभज्ञाुः ॥२४५॥     -सुभातषिकौसु्तभ ३६ 

 

येषाम् दैघ्याम् बाह्वोः एव न वैरे (भवति), (येषाम्) िैक्ष्ण्यम् बुिौ एव दृष्टम् न वातच, (येषाम्) मान्द्द्यम् 

हासे (भवति) न एव मानसे  (भवति) िेषाम् सेवाम् के वा अतभज्ञाः अत्र न इच्छस्न्त ?   

 

Which knowledgeable persons here would not want to serve those, whose arms are long 

(indicative of strength) but not their enmity, whose sharpness is seen in their intellect 

but not in their talk, whose mildness is in their smile but not in their mind?  (Their 

minds are sharp.) 

 

येषाम्- for whom & िेषाम्- for them- पु. तलं. ष. तव. ब. व. यद्- who & िद- he, दैघ्याम्-length, 

longness- (दीघा-adjctv- long), िैक्ष्ण्यम्- sharpness, strength (िीक्ष्ण्ण- adjctv- sharp, hot, 

strong) & मान्द्द्यम्- mildness, weakness- (मन्द- adjctv- mild, weak, slow)- all in न. तलं. प्र. 

तव. ए. व., बाह्वोः- स. तव. ति. व. of बाहु- पु. तलं.- arm, वैरे, बुिौ, वातच, हासे & मानसे- all in स. 

तव. ए. व. of  वैर- न. तलं.- enmity, hostility, बुस्ि- स्त्री. तलं.- Intellect, understanding talent, 

वाच्- न. तलं.- speech, talk, हास- पु. तलं.- smile, laughter, मानस-adjctv- pertaining to mind, 

के & अतभज्ञाः- both in पु. तलं. प्र. तव. ब. व. of तकम्-who, which & अतभज्ञ- knowledgeable 

person, clever, दृष्टम्- seen, observed- न. तलं. प्र. तव. ए. व. (दृष्ट- क. भू. धा. तव. of दृष्- पश्यति 

१ ग. प. प. to see, observe), इच्छस्न्त- विा. िृ. पु. ब. व. of इष्- इच्छति ६ ग. प. प. to desire, 

want, wish, सेवाम्- स्त्री. तलं. ति. तव. ए. व. of सेवा- service, worship, एव- just alone, only, न- 

no, not, वा-or, and, अत्र- here-all अव्ययs 

 

 

अज्ञस्त्वां यदुपेर्क्ष् मन्दमषतषभधानं्य सदा मन्यते  

 शोको मासु्त ततसु्सधीर्नसभाशोभाकृतसे्त करे् । 

खद्योतं षनदधातु भास्करतया नीडे षनरे् षटषिभो  

 दीपुः क्ष्मापषतकेषलसौधमषहतुः षकं तार्ता हीयते ॥२४६॥ -सुभातषिकौसु्तभ १३ 
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कवे, यद् अज्ञः, त्वाम् उपेर्क्ष्, मन्दमतितभः सदा धन्यम् मन्यिे, ििः सुधीजनसभाशोभाकृिः िे, 

शोकः मा असु्त। तटतिभः तनजे नीडे खद्योिम् भास्करिया तनदधािु, िाविा तकम् 

क्ष्मापतिकेतलसौधमतहिः दीपः हीयिे?  

 

Oh Learned-one, if an ignorant person, disregarding you, always considers himself 

fortunate in the company of foolish people, should not cause grievancec to you, who has 

reputation of enhancing the decorum of assembly of good intellectual people,. Let that 

tiny Tittiba bird keep a firefly in its nest like a Sun (for providing illumination)! By that, 

would a lamp, that had the honour of illuminating recreational mansion of a Royal 

palace, be disgraced? 

 

कवे- पु. तलं. सं. तव. ए. व. of कतव- poet, learned/ wise man, अज्ञः- ignorant, foolish, 

सुधीजनसभाशोभाकृिः- सु- अव्यय- suffix implies- good, excellent- धीः- स्त्री. तलं- intellect, 

mind, जन- पु/न. तलं- people, सभा- स्त्री. तलं- assembly, gathering, शोभा- स्त्री. तलं- grace, 

elegance, कृि- done, accomplished- क. भू. धा. तव. of कृ- करोति- कुरुिे ८. ग.  उ. प. to do- 

सुभगा धीः यस्य सः- सुधीः, सुधीः जनः- सुधीजनः- कमाधारय स., सुधीजनस्य सभा- सुधीजनसभा & 

सुधीजनसभायाः शोभा- सुधीजनसभाशोभा- both ष. ितु्परुष स., सुधीजनसभाशोभाम् कृिः यः 

सः- सुधीजनसभाशोभाकृिः - बहुव्रीतह स., तटतिभः- a kind of tiny bird, शोकः-sorrow, 

grievance, क्ष्मापतिकेतलसौधमतहिः- that had the honour of illuminating recreational 

mansion of a Royal palace, क्ष्मा- स्त्री. तलं- earth, पतिः- master, lord, केतल- पु. तलं.- play, 

sport, pastime, सौध- mansion, मतहिः - पु. तलं.- honoured, revered- क. भू. धा. तव. of मह्- 

महति- १ ग. प. प. to honour- क्ष्मयाः पतिः- क्ष्मापतिः -King- केलेः सौधः- केतलसौधः- 

recreational mansion- क्ष्मापिेः केतलसौधः- क्ष्मापतिकेतलसौधः - all ष. ितु्परुष स., & 

क्ष्मापतिकेतलसौधे मतहिः- क्ष्मापतिकेतलसौधमतहिः- स. ितु्परुष स., दीपः- lamp- all in- पु. तलं. प्र. 

तव. ए. व., त्वाम्- ति. तव. ए. व. & िे (िव)- ष. तव. ए. व. of युष्मद्- you, उपेर्क्ष्- disregarding, 

neglecting- पू. का. वा. ल्यबन्त धा. सा. अव्यय of उप+ ईि्- to neglect, disregard- (ईि्- ईििे 

१ ग. आ. प. to see, look at), मन्दमतितभः- पु/स्त्री. तलं. िृ. तव. ब. व. of मन्दमति- dull-headed, 

ignorant- मन्द- adjctv- dull, slow, मति- mind, thinking- मन्दः मतिः यस्य सः- मन्दमतिः- 

बहुव्रीतह स., धन्यम् & खद्योिम्- पु. तल. ति. तव. ए. व. of धन्य- fortunate, lucky, blessed & 

खद्योि-firefly, मन्यिे- विा. िृ. पु. ए. व. of मन्- ४ ग. आ. प. to think, consider, असु्त & 

तनदधािु- आज्ञािा िृ. पु. ए. व. of अस्- अस्स्त २ ग. प. प. to be, to exist & तन+ धा- to keep- (धा- 

दधाति -धते्त- ३ ग. उ. प. to place, put), तनजे & नीडे- स. तव. ए. व. of तनज- one's own, self & 

नीड-nest, भास्करिया- like a Sun- भास्कर- Sun, िया- suffix implies' as a substitute, like, 

हीयिे- getting lost- कमातण प्रयोग िृ. पु. ए. व. of हा- जहाति २ ग. प. प. to leave, abandon, 

िाविा- by that, by doing so, तकम्- interrogative particle, मा- particle of prohibition- do 

not, let not, यद्- since, because, as, सदा- always, regularly, daily, ििः (ििस्)- from that, 

thereupon- all अव्ययs, 
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मरणं प्रकृषतुः शरीररणां षर्कृषतर्ीषर्तमुच्यते बुधैुः। 

िणमप्यर्षतष्ठते श्वसन्यषद र्नु्तनानु लाभर्ानसौ॥२४७॥- कातलदास, रघुवंश ८.८७ 

 

बुधैः शरीररणाम् मरणम् प्रकृतिः, (ििा) जीतविम् तवकृतिः (इति) उच्यिे। जनु्तः यतद िणम् अतप 

श्वसन् अवतिष्ठिे, असौ ननु लाभवान् (अस्स्त) ॥ 

 

The wise say that death is natural for living beings, whereas life is accidental. If a living 

being exists by breathing even for a moment, he is indeed a gainer (fortunate)! 

 

We have not yet discovered life anywhere else in this Universe. Therefore, Life on Earth 

in this Universe must be an exception; not the rule.  

 

बुधैः- पु. तलं. िृ. तव. ब. व. of बुध- learned, wise, knowledgeable, शरीररणाम्- पु. तलं. ष. तव. ब. 

व. of शरीररन्- one who is living, embodied, incarnate, मरणम्, - death & जीतविम्- being 

living, life, existence- both in न. तलं. प्र. तव. ए. व., प्रकृतिः- nature, natural form, तवकृतिः- 

deformation, accidental, unnatural- both in स्त्री. तलं. प्र. तव. ए. व., उच्यिे- कमातण प्रयोग िृ. 

पु. ए. व. of वच्- वस्क्त २ ग. प. प. to say, जनु्तः- living being, man, creature, लाभवान्- 

(लाभवि्)- gainer, fortunate- (लाभ-gain, वि्- suffix implies quality, possession), श्वसन्- 

(श्वसि्)- breathing- विा. का. वा. धा. सा. तव. of श्वस्- श्वतसति २ ग. प. प. to breathe & असौ- 

(अदस्)- he- all in पु. तलं. प्र. तव. ए. व., अवतिष्ठिे- विा. आ. प. िृ. पु. ए. व. of अव+ थिा- to 

remain, exist, stay- (थिा- तिष्ठति-१ ग. प. प. to stand, stay), िणम्- a moment, an instant, 

अतप- also, even, यतद- if, in case, ननु- surely, certainly, indeed- all अव्ययs 

 

हन्त स्वयमशकै्तरप्यशक्यािास्समीषहतुः । 

मुख्सम्बन्धमाहात्म्यान्नीयते षसच्छ्िमञ्जसा ॥२४८॥ सुभातषिकौसु्तभ -२५ 

 

हन्त, स्वयम् अशकै्तः अशक्यािाः, मुख्य-सम्बन्ध-माहात्म्यान् समीतहिः अञ्जसा अतप तसस्िम् 

नीयिे॥ 

 

Here, the author uses double meaning words to convey two parallel meanings: 

 

1. Oh, the incompetent people who cannot achieve their desired goal themselves can 

accomplish it quickly, in association with virtuous people. 

 

2. Words those are not capable of conveying desired meaning by themselves, will be 

able to express correctly the desired meaning with the association of suitable entity. 
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अशकै्तः- पु. तलं. िृ. तव. ब. व. of अशक्तः- weak, incapable, incompetent- न शक्तः- अशक्तः- 

नञ् ितु्परुष स.- (शक्त- competent, capable- क. भू. धा. तव. of शक्- शक्नोति- ५ ग. प. प. to 

be able), मुख्यसम्बन्धमाहात्म्यान्- पु. तलं. ति. तव. ब. व. of मुख्यसम्बन्धमाहात्म्य- one who has 

virtue of influencing others coming in contact, मुख्य- adjctv- chief, main, important, 

principal, सम्बन्ध- connection, union, relationship, माहात्म्यम्- magnanimity, noble 

quality, particular virtue- मुख्यम् सम्बन्धम्- मुख्यसम्बन्धम्- तवशेषणपूवापद कमाधारय स. & 

मुख्यसम्बन्धस्य माहात्म्यम्- मुख्यसम्बन्धमाहात्म्यम्- ष. ितु्परुष स. & यस्य मुख्यसम्बन्धमाहात्म्यम् 

विािे सः- मुख्यसम्बन्धमाहात्म्यः- बहुव्रीतह स., समीतहिः- one who has desired/ longed for -क. 

भू. धा. तव. of सं+ ईह्- (ईह्- ईहिे १ ग. आ. प. to desire, wish) & शक्यािाः- one who has 

accomplished the goal, purpose, meaning- शक्य- possible- (also शक्तव्य & शकनीय- 

कमातण तव. धा. सा. तव. of शक्-see above), अिाः- purpose, goal, meaning- शक्यः अिाः यस्य 

सः- शक्यािाः- बहुव्रीतह स., both in- पु. तलं. प्र. तव. ए. व., तसस्िम्- स्त्री. तलं. ति. तव. ए. व. of 

तसस्ि- accomplishment, success, fulfilment, नीयिे- कमातण प्रयोग विा. िृ. पु. ए. व. नी- 

नयति- िे- १ ग. ग. उ. प. to carry, bring, convey, हन्त- a particle implying joy, surprise, 

pity, अतप-also, even, अञ्जसा- rightly, quickly, straight  way & स्वयम्- by oneself, of its 

own- all अव्ययs 

 

लोके नाच्छ्स्त नृपोsत्र दपारषहतो षर्द्वान्न षनमात्सरुः  

 शैलो नाच्छ्स्त च षहंस्रर्नु्तरषहतुः कावं्य न दोिोच्छ्ितम्। 

र्ाषणजं्य न च र्िनाषर्रषहतं रृ्षत्तना षनष्कण्टका  

 षनदोिं नषह र्सु्त षकिन ततो मोहं त्यरे्त्सर्ािा ॥२४९॥ 

 

अत्र लोके दपारतहिः नृपः न अस्स्त।  तविान् तनमात्सरः न (अस्स्त)। तहंस्रजनु्तरतहिः शैलः च न 

अस्स्त।  काव्यम् दोषोस्ििम् न (अस्स्त)। विनातवरतहिम् वातणज्यम् च न अस्स्त। तनष्कण्टका 

वृतत्तः न (अस्स्त)। तकिन वसु्त तनदोषम् नतह (अस्स्त)। ििः (मनुष्यः) सवािा मोहम् त्यजेि्। 

 

In this world, there is no King without arrogance. There is no scholar free from jealousy 

and there is no mountain without wild animals.  There is no poetical composition free 

from any mistakes and there is no business without cheating. There is no profession 

without any problems and there is no object free of defect. Therefore, one should 

disregard any desire for perfection in this world. 

 

लोके- पु/न. तलं. स. तव. ए. व. of लोक- world, नृपः- king, दपारतहिः- free from arrogance- दपा- 

arrogance, रतहि- without, free of- क. भू. धा.तव. of रह्- रहति-१ ग. प. प. to be devoid of, 

without- दपेण रतहि:- दपारतहिः- िृ. ितु्परुष स., तनमात्सरः- without jealousy- मत्सरः- 

jealousy; तनगािः मत्सरः- तनमात्सरः - प्रातद कमाधारय स., तविान् (तविस्)- scholar, learned 

person, शैलः- mountain, तहंस्रजनु्तरतहिः- without wild beasts- तहंस्र- adjctv- wild, cruel, 



 27 

injurious, जनु्त- animal, living being, तहंस्रः जनु्तः- तहंस्रजनु्तः- तवशेषणपूवापद कमाधारय स.- 

तहंस्रजनु्तना रतहिः- तहंस्रजनु्तरतहिः- िृ. ितु्परुष स.- all in पु. तलं. प्र. तव. ए. व., तनष्कण्टका- 

without hazard, trouble- (कण्टकः/कम्- thorn, troublesome- तनगािः कण्टकः - तनष्कण्टकः- 

प्रातद कमाधारय स.) & वृतत्तः - selection, profession, both in स्त्री. तलं. प्र. तव. ए. व., काव्यम्- 

poem, poetical composition दोषोस्ििम्- free from defect/ weak-point- दोष- fault, 

censure, blemish, उस्िि- abandoned, escape from- क. भू. धा. तव. of उि्- उिति६ ग. 

प. प. to abandon, leave, quit- दोषाि्  उस्ििम् - दोषोस्ििम् - पिमी ितु्परुष स., 

विनातवरतहिम्- free from विना-स्त्री. तलं.- fraud, deception, cheating, तवरतहिम्- without, 

free of- (तवरतहि- क. भू. धा.तव. of तव+ रह्-see above), वातणज्यम्- trade, business, तकिन 

(तकम्+चन)- something, little bit, न तकिन- nothing, तनदोषम्- without blemish, faultless- 

दोषम्-fault, blame- (तनस् or नर् prefix implies without- तनगािम् दोषम्- तनदोषम्- प्रातद 

कमाधारय स.), वसु्त- article, object- all in न. तलं. प्र. तव. ए. व., मोहम्- पु. तलं. ति. तव. ए. व. of 

मोह- delusion, ignorance, folly, infatuation, अस्स्त- विा. िृ. पु. ए. व. of अस्- २ ग. प. प. to 

be, to exist, त्यजेि्- तवध्यिा िृ. पु. ए. व. of त्यज्- त्यजति १ ग. प. प. to leave, quit, abandon, 

अत्र- here, in this world, ििः (ििस्)- therefore, thereupon, thence, न-no, not, नतह- 

certainly not, च-and, सवािा- in every way, by all means- all अव्ययs 

 

मा नुः कुले रै्रकृत्कषश्चदसु्त,  रार्ाऽमात्यो मा परस्वापहारी। 

षमत्रद्रोही नैकृषतकोsनृती र्ा, पूर्ााशी र्ा षपतृदेर्ाषतषिभ्युः ॥२५०॥ -महाभा तवदुरनीति ३६-३७ 

 

नः कुले वैरकृि् कतिि् मा असु्त। राजा अमात्यः परस्वापहारी मा (असु्त)। तमत्रद्रोही, नैकृतिकः, 

अनृिी, वा तपिृदेवातितिभ्यः पूवााशी वा (मा असु्त) ॥ 

 

Let no one in our family harbor animosity. Let no King or a minister snatch others' 

wealth. Let no one betray a friend's trust or be dishonest or a liar. Let no one eat before 

offering food to parents, God and guest. 

 

नः (अस्माकम्) -our- ष. तव. ए. व. of अस्मद्-I, we, कुले- न. तलं. स. तव. ए. व. of कुलम्- race, 

family, असु्त- आज्ञािा िृ. पु. ए. व. of अस्- अस्स्त २ ग. प. प. to be, to exist, वैरकृि्- one with  

वैर- animosity, hostility, वैरम् करोति इति- वैरकृि्- उपपद ितु्परुष स, कतिि्- (कः तचि्)- 

someone, anyone, राजा (राजन्)- king, अमात्यः- minister, counsellor, परस्वापहारी- 

snatcher of another's property- परस्व- another's property, wealth- अपहाररन्- snatcher, 

thief- परस्वस्य अपहारी- परस्वापहाररन्- ष. ितु्परुष स, तमत्रद्रोही- betrayer of a friend- तमत्र- 

न. तलं.- friend, द्रोतहन्- betrayer,  तमत्रस्य द्रोहम् करोति यः सः- तमत्रद्रोतहन्-  बहुव्रीतह स, 

नैकृतिकः- dishonest, wicked, अनृिी- liar, deceptive person- (ऋि- truth अन् +ऋि- अनृि-

false, अनृिम् वदति यः सः -अनृतिन् , बहुव्रीतह स.), पूवााशी- one who eats before- पूवा- prior, 

former, before- पूवे अश्नाति यः सः- पूवाातशन्- बहुव्रीतह स.- all in पु. तलं. प्र. तव. ए. व., 
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तपिृदेवातितिभ्यः- पु. तलं. पं. तव. ब. व. of तपिृदेवातितिः- parents, God, and guest- तपिा च देवः 

च अतितिः च- िंि स. वा- and, or, मा- particle of prohibition- both अव्ययs 

 

सतं्य माता षपता ज्ञानं धमो भ्राता दया सखा। 

शाच्छ्न्त: पत्नी िमा पुत्र: िडेते मम बान्धर्ा:॥२५१॥ (सखा अिवा स्वसा) 

 

मम मािा सत्यम् (अस्स्त) । (मम) तपिा  ज्ञानम् (अस्स्त) । (मम) भ्रािा धमाः  (अस्स्त) । (मम) सखा/ 

स्वसा दया (अस्स्त) । (मम) पत्नी शास्न्त:  (अस्स्त), । (ििा मम) पुत्र:  िमा (अस्स्त)। एिे षड् (मम) 

बान्धवा: (सस्न्त) ॥ 

 

Truthfulness is my mother, knowledge is my father, Dharma is my brother, compassion 

is my friend/ sister, peace is my wife and forgiveness is my son. These six are my 

relatives. 

 

मम- mine- ष. तव. ए. व. of अस्मद्- I, we, सत्यम्- truth & ज्ञानम्- knowledge, understanding- 

both in न. तलं. प्र. तव. ए. व., मािा-(मािृ)- mother, दया- compassion, mercy, sympathy, िमा- 

forgiveness, forbearance, शास्न्त:- peace, pacification, calmness, पत्नी- wife & स्वसा- 

sister- all in स्त्री. तलं. प्र. तव. ए. व., तपिा (तपिृ)- father, धमाः- prescribed codes of conduct, 

religion, भ्रािा (भािृ)- brother, सखा (सस्ख)- friend & पुत्र:- son- all in- पु. तलं. प्र. तव. ए. व., 

एिे, षड् & बान्धवा:-all in- पु. तलं. प्र. तव. ब. व. of एिद्- this, षष्- six & बान्धव- kinsman, 

relatives, brother 

 

मन्दप्रज्ञाध्यापनं िुद्रमैत्री नीरूपस्त्रीसंगषतनीचसेर्ा। 

सारासारज्ञानहीनानुसारुः केिां न स्याते्खदसम्पादनाय ॥२५२॥- सुभातषिकौसु्तभ १७ 

 

मन्द-प्रज्ञ-अध्यापनम्, िुद्र-मैत्री, नीरूप-स्त्री-संगतिः, नीच-सेवा, सार-असार-ज्ञान-हीन-अनुसारः, 

केषाम् न खेद-सम्पादनाय स्याि्॥ 

 

Whom the following will not make sad? 

-Teaching a lazy or dull-headed person, friendship with a mean person, company of  an 

ugly or shapeless woman (or man), serving a lowly person and following an 

indiscriminate person, who cannot differentiat between right and wrong. 

 

मन्दप्रज्ञाध्यापनम्- teaching a lazy or dull-headed person- मन्द- adjctv- lazy, slow, dull, 

प्रज्ञा- intelligence, understanding, wisdom, अध्यापन- educating, teaching- (अतध+ प्रयोजक 

इ- अध्यापयति- to teach)- मन्दा प्रज्ञा यस्य सः- मन्दप्रज्ञः- बहुव्रीतह स. & मन्दप्रज्ञस्य अध्यापनम्- 

मन्दप्रज्ञाध्यापनम्- ष. ितु्परुष स., िुद्रमैत्री- friendship with a mean person- िुद्र- adjctv- 

mean, small, मैत्री- friendship- िुद्रस्य मैत्री- िुद्रमैत्री-ष. ितु्परुष स., नीरूपस्त्रीसंगतिः- 
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company of (union with) an ugly or shapless woman, नीरूपा स्त्री- नीरूपस्त्री- 

तवशेषणपूवापद कमाधारय स. &, नीरूपस्स्त्रयः संगतिः- नीरूपस्त्रीसंगतिः- ष. ितु्परुष स., 

नीचसेवा- serving a mean person- नीच- mean, lowly, सेवा- service- नीचस्य सेवा- ष. ितु्परुष 

स. -all in स्त्री. तलं. प्र. तव. ए. व., सारासारज्ञानहीनानुसारः- following one who is devoid of 

understanding of proper or right  and improper or wrong thing- पु. तलं. प्र. तव. ए. व.- सार-

essential proper, न सार- असार- non-essential- नञ् ितु्परुष स., ज्ञान- knowledge, 

understanding, हीन- devoid of, lack of- क. भू. धा. तव. of हा- जहाति २ ग.प. प. to leave, 

abandon, अनुसार- following, pursuit- सारः असारः च- सारासारः- िंि स.- सारासारस्य ज्ञानम्- 

सारासारज्ञानम्- ष. ितु्परुष स., सारासारज्ञानस्य हीनम्- सारासारज्ञानहीनम्- ष. ितु्परुष स. & 

सारासारज्ञानहीनस्य अनुसारः- सारासारज्ञानहीनानुसारः- ष. ितु्परुष स., केषाम्- पु. तल. ष. तव. ब. 

व. of तकम्- who, खेदसम्पादनाय- च. तव. ए. व. of खेदसम्पादन- for generating sorrow- खेद- 

sorrow, grief, सम्पादन- acquisition, produce- (सं+पद्- to arise, produce, bring about- 

पद्यिे-४ ग. आ. प.)- खेदस्य सम्पादनम्- खेदसम्पादनम्- ष.   ितु्परुष स., स्याि्- तवध्यिा िृ. पु. ए. 

व. of अस्- अस्स्त २ ग. प. प. to be, to exist, न-no, not 

 

गीतं कोषकल तार्कं रसषर्दुः शृण्वच्छ्न्त कणाामृतं 

 नो षकषिषद्वतरच्छ्न्त ते तरुदलैरेर् स्वयं र्ीर्षस। 

कणाायुहारमुषिरच्छ्न्त षर्रुतं काकासु्त तेभ्यो बषलं  

 प्राज्ञा एर् हरच्छ्न्त हन्त षधषगदं र्िं षर्षधिीषडतम् ॥२५३॥ - -सुभातषिकौसु्तभ ५३ 

 

कोतकल, रसतवदः िावकम् कणाामृिम् गीिम् शृण्वस्न्त। (तकनु्त) िे (िुभ्यम्) तकतिद् नो तविरस्न्त । 

(त्वम्) स्वयम् िरुदलैः  एव जीवतस। काकाः िु कणाायुः हरम् तवरुिम् उतिरस्न्त । प्राज्ञाः िेभ्यः 

(िािे) बतलम् हरस्न्त। हन्त, तधग् इदम् वक्रम् तवतधक्रीतडिम् ॥ 

 

Oh Cuckoo, people with good taste listen to your (beautiful) singing, which is like 

nectar to their ears. However, they do not give you anything back in return. You survive 

just on tree shoots alone. On the other hand, crows give out a shrill cry, which kills their 

ears. Even then, intelligent people give them oblations (of rice at funeral rites). Alas! 

This crooked game of destiny is shameful indeed! 

 

कोतकल- cuckoo bird- पु. तलं. सं. तव. ए. व., रसतवदः, िे, प्राज्ञाः &  काकाः- पु. तलं. प्र. तव. ब. व. 

of रसतवद्- connoisseur, one having taste-रस- taste, having liking- तवद्- adctv- 

knowledgeable, conversant- रसम् वेतत्त इति- रसतवद्- उपपद ितु्परुष स., िद्- he, प्राज्ञ- 

intellectual, knowledgeable, understanding & काक- crow, िावकम्- adjctv- yours, 

कणाामृिम्- nectar to ears- कणा- ear, अमृि- nectar- कणायोः अमृिम्- कणाामृिम्- ष. ितु्परुष 

स., गीिम्- singing, song- (गीि- क. भू. धा. तव. of गै- गायति १ ग. प. प. to sing), कणाायुः- life 

of ears- कणा- ear, आयुस्- age, life-size- कणायोः आयुः- कणाायुः- ष. ितु्परुष स., हरम्- 
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depriving,  taking away- (हृ- हरति १ ग. प. प.)  तवरुिम्- screaming, crying- (तवरुि- क. भू. 

धा. तव. of तव+ रुद्- रोतदति २ ग. प. प. to cry), बतलम्- oblation, offering- all in न. तलं. ति. तव. 

ए. व., तकतिद्- (तकम्+तचि्)- something- नो (न +उ)- no, not, नो तकतिद्- nothing, इदम्- 

this, वक्रम्- crooked, cruel, bent, तवतधक्रीतडिम्- game of destiny, तवतध- पु. तल.- destiny, 

fate, क्रीतडि- play, game- क. भू. धा. तव. of क्रीड्- क्रीडति १ ग. प. प. to play, तवधेः क्रीतडिम्- 

तवतधक्रीतडिम्-  ष. ितु्परुष स.- all in न. तलं. प्र. तव. ए. व., शृण्वस्न्त, तविरस्न्त, उतिरस्न्त & 

हरस्न्त- विा. िृ. पु. ब. व. of िु- शृणोति- ५ ग. प. प. to listen, hear, तव+ िृ(दीघा)- to bestow, 

give- {िृ(दीघा)- िरति १ ग. प. प. to accomplish, cross}, उद्+ गृ(दीघा)- to discharge, eject, 

emit- गृ(दीघा)- तगरति ६ ग. प. प. to utter, call out & हृ- हरति १ ग. प. प. to convey, offer, 

िरुदलैः- न. तलं. िृ. तव. ब. व. of िरुदल- leaf of a tree- िरु- पु. तलं. - tree, दल- पु/न. तलं. - a 

small shoot or blade, petal, जीवतस- विा ति. पु. ए. व. of जीव्- जीवति १ ग. प. प. to live, to be 

alive, िेभ्यः- to them- पु. तलं. च. तव. ब. व. of िद्- he, हन्त- particle implies joy, surprise, 

grief, तधग्- an interjection of cencure- what a pity, स्वयम्- oneself, of one's own, एव- just, 

only, also, िु-but, on the other hand- all अव्यय s 

 

प्रायुः खलाुः क्व नु न सच्छ्न्त परच्छ्थिषतघ्नाुः 

 प्राज्ञो र्नसु्त षर्रलोऽत्र परोपकारी । 

सर्ात्र सच्छ्न्त दृिदुः चरणितािााुः  

 षचन्तामषणषश्चरतरं षर्षचतोऽप्यलभ्युः ॥२५४॥ -सुभातषिकौसु्तभ ५१ 

 

खलाः परस्थितिघ्नाः प्रायः क्व नु न सस्न्त ? परोपकारी प्राज्ञः जनः िु अत्र तवरलः (अस्स्त)। 

चरणििािााः दृषदः सवात्र सस्न्त, (परनु्त) तचन्तामतणः, तचरिरम् तवतचिः अतप, अलभ्यः (भवति) ॥ 

 

Where would you not easily find wicked people, who mostly destroy lives of others? 

However, in this world, learned people willing to help others are indeed very few. 

Stones capable of hurting the feet are everywhere. However, the proverbial wish-

fulfilling stone, Chintamani, even after searching forever, cannot be found. 

 

खलाः, परस्थितिघ्नाः, चरणििािााः - all in पु. तल. प्र. तव. ब. of खल- wicked, cruel, परस्थितिघ्न- 

destroying state of others- पर- adjctv- other another, स्थिति- condition, living, state, घ्न- 

suffix implies- one who kills, destroys (हन्-हस्न्त २ ग. प. प. to strike, kill)- परस्य स्थितिः- 

परस्थितिः- ष. ितु्परुष स. & परस्थितिम् हस्न्त इति- परस्थितिघ्नः - उपपद ितु्परुष स., 

चरणििािा- aimed at hurting feet- चरण- foot, िि- adjctv- hurt, injury, अिा- purpose, 

intention- चरणयोः ििम्- चरणििम्- ष. ितु्परुष स. & चरणििः अिाः- चरणििािाः- कमाधारय  

स., सस्न्त- विा. िृ. पु. ब. व. of अस्- अस्स्त २ ग. प. प. to be, to exist, परोपकारी (परोपकाररन्)- 

one helping others- पर- other, another- उपकार- help, obligation-  यः परेभ्य: उपकारम् 

करोति सः- परोपकाररन्- बहुव्रीतह स., प्राज्ञः- knowledgeable, understanding, learned, जनः- 
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people, person, तवरलः- adjctv- rare, scarcely found, तचन्तामतणः- proverbial wish fulfilling 

stone, तवतचिः- having searched- (तवतचि- क. भू. धा. तव. of तव+ तच- to search, look out- तच- 

तचनोति- तचनुिे ५ ग. उ. प. to gather, pick up, अलभ्यः- not available- न लभ्य- अलभ्य- नञ् 

ितु्परुष स.- लभ्य- also लभनीय & लब्धव्य- कमातण तव. धा. सा. तव. of लभ्- लभिे- १ ग. आ. प. 

to be available- all in पु. तलं. प्र. तव. ए. व., दृषदः- स्त्री. तलं. प्र. तव. ब. व. of दृषद्- stone, rock, 

तचरिरम्- longer time- तचर- long time, lasting, िर- is comparative suffix, प्रायः (प्रायस्)- 

perhaps, mostly, probably, क्व- where, नु- interrogative particle expressing doubt, न-no, 

not, अतप- even, also, िु- but, on the other hand, अत्र- here, in this world, सवात्र- 

everywhere, at all places- all अव्ययs 

 

आगरच्छ्न्त यदृरयैर् खलसंसगााुः सदानिादाुः  

 भूषिषै्ठयातनैरषप षप्रयतमस्सत्सङ्गमो दुलाभुः । 

यतं्न कमाकृतोऽनपेर्क्ष् यर्सोिेदा भर्च्छ्न्त षितौ  

 आयासाुः कषत र्ा न सच्छ्न्त कृितां सस्याङ्कुरस्यागमे ॥२५५॥ --सुभातषिकौसु्तभ ५४ 

 

सदा अनिादाः, खलसंसगााः  यदृच्छया एव आगच्छस्न्त। तप्रयिमः सत्सङ्गमः  भूतयषै्ठ: यिनैः अतप 

दुलाभः (भवति)। तििौ कमाकृिः यत्नम् अनपेर्क्ष् यवसोभेदाः भवस्न्त। कृषिाम् सस्याङ्कुरस्य 

आगमे आयासाः कति वा न सस्न्त? 

 

Company of always useless and wicked people happens on their own will. A contact 

with desirable and virtuous person is difficult even after numerous efforts. Weeds grow 

in farmland (earth) without any effort by the farmer. On the other hand, how much 

farmers' exertion is required for the sprouting of the grain? 

 

अनिादाः, आयासाः, खलसंसगााः & यवसोभेदाः- all in पु. तलं. प्र. तव. ब. व. of अनिाद- 

worthless, harmful- अिा- purpose, use, meaning- अन् अिा- अनिा- नञ् ितु्परुष स.- अनिाम् 

ददाति इति- अनिाद- उपपद ितु्परुष स., आयास- effort, exertion, खलसंसगा- company of 

wicked person- खलः- wicked person, संसगा- company, contact- खलानाम् संसगा- 

खलसंसगाः- ष. ितु्परुष स.& यवसोभेद- growth of weeds- यवस- grass, weed उभेद- growth, 

break out, manifestation- यवसानाम् उभेदः- यवसोभेदः- ष. ितु्परुष स., यदृच्छया- स्त्री. तलं. िृ. 

तव. ए. व. of यदृच्छा- of its own, chance, self-will, तप्रयिमः- most beloved or desired- तप्रय- 

beloved, िम- suffix for superlative degree, सत्सङ्गमः- company of noble- सि्- noble, 

good, सङ्गमः- confluence, company- सिाम् सङ्गमः- सत्सङ्गमः- ष. ितु्परुष स. & दुलाभः- 

difficult to get- दुःखेन लभिे इति- दुलाभः- उपपद ितु्परुष स. all in पु. तलं. प्र. तव. ए. व., भूतयषै्ठ: 

& यिनैः- िृ. तव. ब. व. of भूतयष्ठ - adjctv- most, numerous, great & यिन- effort, exertion, 

तििौ- स्त्री. तल. स. तव. ए. व. of तिति- Earth, कमाकृिः- पु. तल. ष. तव. ए. व. of कमाकृि्- worker, 

toiler- कमान्- न. तलं.- work, effort- कमा करोति इति- कमाकृि्- उपपद ितु्परुष स., यत्नम्- न. 
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तल. ति. तव. ए. व. of यत्न- effort, exertion, अनपेर्क्ष्- without care or minding- अन् अपेर्क्ष्- 

नञ् ितु्परुष स.- अपेर्क्ष्- also अपेतििव्य & अपेिणीय- कमातण तव. धा. सा. तव. of अप+ ईि्- to 

desire, want, to look to- (ईि्- ईििे १ ग. आ. प. to see, look)- कृषिाम्-  पु. तलं. ष. तव. ब. व. 

of कृषि्- farmer, one who ploughs- (कृष्- कषाति- १ ग. प. प. to plough), सस्याङ्कुरस्य- 

पु/न. तलं. ष. तव. ए. व. of सस्याङ्कुर- sprout of a plant- सस्य- plant, corn, grain, अङ्कुर- 

sprout, shoot- सस्यस्य अङ्कुरः- सस्याअङ्कुरः- ष. ितु्परुष स., आगमे- स. तव. ए. व. of- 

आगम- arrival, appearing- आ+गम्- to arrive), कति- pronominal adjctv- how many, 

आगच्छस्न्त, भवस्न्त & सस्न्त- विा. िृ. पु. ब. व. of आ+ गम्- to arrive, to attain, reach- (गम्- 

गच्छति १ ग. प. प. to go), भू- भवति १ ग. प. प. to be, to exist & अस्-अस्स्त २ ग. प. प. to be, 

to exist, सदा- always, daily, regularly, अतप- also, even, वा- and, or, एव- just alone, only, 

न- no, not- all अव्ययs 

 

सुधापृितसोदरैरषप सुधीर्नाह्लादनैुः न  

 रञ्जषयतुमीष्महे नरमपच्छ्ण्डतं भाषितैुः। 

कलाषनषधषशलाद्रर्ीकृषतचणैरषप च्छ्त्वट्कणैुः  

 षचरेण दृिदन्तरे षदशषत षकं द्ररं् चन्द्रमाुः॥२५६॥ --सुभातषिकौसु्तभ ७ 

 

(वयम्) सुधीजनाह्लादनैः, सुधापृषिसोदरैः भातषिैः अतप न अपस्ण्डिम् नरम् रञ्जतयिुम् ईष्महे। 

तकम् चन्द्रमाः स्त्वट्कणैः कलातनतधतशलाद्रवीकृतिचणैः अतप तचरेण दृषदन्तरे द्रवम् तदशति?  

 

We do not desire to delight an ignorant person by joyous talks of scholars, which are 

akin to drops of nectar. Would the Moon, with its particles of rays that are renowned for 

making moonstone ooze out, can make an ordinary stone ooze out, even after long 

period? (Proverbial moonstone is said to ooze out under moonlight) 

 

सुधीजनाह्लादनैः, सुधापृषिसोदरैः, भातषिैः, स्त्वट्कणैः & कलातनतधतशलाद्रवीकृतिचणैः all in पु/न. 

तलं. िृ. तव. ब. व. of सुधीजनाह्लादन- delighting the learned people- सु- अव्यय- good, धीः- 

intellect, जन- people, आह्लादन- gladdening, pleasing- (आ+ ह्लाद्,१ ग. आ. प. प. to 

delight)- सुभगः धीः- सुधीः & सुधीः जनः- सुधीजनः- both- समा. प्रातदितु्परुष स., सुधीजनस्य 

आह्लादनम्- सुधीजनाह्लादन- ष. ितु्परुष स., सुधापृषिसोदर- like that of nectar drop- सुधा- 

स्त्री. तलं- nectar, ambrosia, पृषि्- न. तलं- drop, सोदर- uterine brother- सुधायाः पृषि्- 

सुधापृषि्- ष. ितु्परुष स., सुधापृषिः इव सोदरः-  सुधापृषिसोदरः- उपमानपूवापद कमाधारय स, 

भातषि- speech, talk- क. भू. धा. तव. of भाष्- भाषिे १ ग. आ. प. प.- to talk, speak, स्त्वट्कण- 

particles of ray- स्त्वट् (स्त्वष्- स्त्री. तलं.)- light, lustre, कण- grain, small particle- स्त्वषः 

कणम्- स्त्वट्कणम्- ष. ितु्परुष स. & कलातनतधतशलाद्रवीकृतिचण- renowned for making 

moonstone ooze- कला- a digit of the moon, तनतध- treasure, source, तशला- stone, 

द्रवीकृति- act of oozing- (द्रवीकृ- to make one  ooze- ८ ग. उ. प.), चण- adjctv- renowned, 
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skilled- कलायाः तनतधः- कलातनतधः- moon, कलातनधेः तशला- कलातनतधतशला, 

कलातनतधतशलायाः द्रवीकृतिः- कलातनतधतशलाद्रवीकृतिः - all ष. ितु्परुष स. & 

कलातनतधतशलाद्रवीकृतिषु चणः- कलातनतधतशलाद्रवीकृतिचणः - स. ितु्परुष स., अपस्ण्डिम् नरम् 

& द्रवम्- all पु. तलं. ति. तव. ए. व. of अपस्ण्डि- ignorant, stupid - न पस्ण्डि- नञ् ितु्परुष स., 

नर- man, person & द्रव- liquid, रञ्जतयिुम्- प्रयोजक हेत्वािा िुमन्त धा. सा. अव्यय of रञ््ज- 

रञ्जयति- िे- to please, gratify- १ & ४ उ. प., ईष्महे- विा. प्र. पु. ब. व. of ईष्- ईषति- िे १ ग. उ. 

प. to look, give, see, चन्द्रमाः- पु. तलं. प्र. तव. ए. व. of चन्द्रमस्- Moon, तचरेण- िृ. तव. ए. व. of 

तचर- long, दृषदन्तरे- स. तव. ए. व. of दृषदन्तर- other stone- दृषद्- stone, rock, अन्तर- 

different, another- दृषद् अन्तरम्- दृषदन्तरम्- समा. प्रातदितु्परुष स.,तदशति- विा. िृ. पु. ए. व. 

of तदश्- ६ ग. उ. प. to give, grant, permit, तकम्- a particle interrogation, अतप-also, even, 

न- no, not- all अव्ययs  

 

षर्दग्धव्याहारैना र्डमषतरानन्दषत मनाक् अनालापज्ञानां न च र्चनतुः खेदमयते । 

न षर्न्दत्याननं्द र्रिरृ्िभश्चन्दनरसैरसौ पङ्कालेपैरषप षर्िादं न रु्िते ॥२५७॥ 

  -सुभातषिकौसु्तभ ४ 

 

जडमतिः तवदग्धव्याहारैः न मनाक् आनन्दति। अनालापज्ञानाम् वचनिः न च खेदम् अयिे। 

जरिवृषभः चन्दनरसैः आनन्दम् न तवन्दति। असौ पङ्कालेपैः अतप तवषादम् न जुषिे ॥ 

 

A stupid person does not appreciate even little bit of scholarly talk. He is neither hurt by 

the speech of bad speakers. An old bullock does not enjoy application of sandal paste. 

Neither is it bothered with smearing of the mud. 

 

जडमतिः - dull-headed, stupid, जड- slow, heavy, मतिः- स्त्री. तल.-mind, thinking- जडा 

मतिः यस्य सः- जडमतिः-बहुव्रीतह स., जरिवृषभः- old bullock- जरि- adjctv- old, aged, hard, 

वृषभः- bull, ox- जरिः वृषभः - कमाधारय स., असौ (अदस्)- that, he- all in पु. तलं. प्र. तव. ए. 

व., तवदग्धव्याहारैः, चन्दनरसैः & पङ्कालेपैः- पु/न. तलं. िृ. तव. ब. व. of तवदग्धव्याहार- a scholarly 

talk- तवदग्ध- learned, scholar, व्याहार- talk, speech- तवदग्धः व्याहारः- कमाधारय स., 

चन्दनरस- sandal essence- चन्दन- sandal, रस- juice, essence- चन्दनस्य रसः- चन्दनरसः ष. 

ितु्परुष स. & पङ्कालेप- a coat of mud- पङ्क- mud, mire, आलेप- smearing, coating- पङ्कस्य 

आलेप- पङ्कालेपः, अनालापज्ञानाम्- पु. तलं. ष. तव. ब. व. of अनालापज्ञ- one who does not know 

how to talk, a bad speaker; आलाप- talk, speech, अन् आलाप- bad talk, wrong speech- 

नञ् ितु्परुष स., ज्ञ- suffix implies- knowing, good at, वचनिः- by the talk, from the 

speech- वचन- talk, speech- िः (िस्)- suffix implies by, from, towards, खेदम्, आनन्दम् & 

तवषादम्- पु/न. तलं. ति. तव. ए. व. of खेद- sorrow, pain, आनन्द- happiness, joy & तवषादम्- 

regret, grief, आनन्दति, अयिे, तवन्दति & जुषिे- विा. िृ. पु. ए. व. of आ+ नन््द- to be glad, 

happy- (नन््द- नन्दति १ ग. प. प. to be pleased), अय्- १ आ. प. to go, appear, get, तवद्- ६ ग. 
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उ. प. to get obtain & जुष्- ६ ग. आ.प. to be pleased satisfied, मनाक्- little, small, न 

मनाक्- not even little, च-and, अतप- even, also, and- all अव्ययs 

 

अत्यद्भुतानामनषभज्ञगोष्ठ्यामच्छ्स्त प्रशच्छ्स्तना कर्ीन्द्रर्ाचाम्। 

मणू्डकसंघे मधुराषप सा षकम् मयूरगीषतबाहुमानमेषत ॥२५८॥ -सुभातषिकौसु्तभ ६ 

 

अत्यद्भुिानाम् कवीन्द्रवाचाम् अनतभज्ञगोष्ठ्याम् प्रशस्स्तः न अस्स्त। तकम्, मणू्डकसंघे मयूरगीतिः, 

मधुरा अतप सा, बहुमानम् एति? 

 

There is no appreciation for wonderful talks of the great scholars in the assembly of the 

stupid people. Does singing of a peacock, even if it is melodious, get any recognition in 

a group of frogs?  

 

अत्यद्भुिानाम् & कवीन्द्रवाचाम्- ष. तव. ब. व. of अत्यद्भुिः- पु. तल.- extraordinary, very 

great- अति- अव्यय-very, exceedingly, अद्भुि- adjctv- wonderful, marvellous- अति 

अद्भुिः यः सः - बहुव्रीतह स. & कवीन्द्रवाच्- talks of the great scholars/ poets, कतवः- poet, 

scholar, इन्द्रः- lord, master, king, वाच्- स्त्री. तलं- speech, talk, कतवषु इन्द्रः- कवीन्द्र:- स. 

ितु्परुष स. & कवीन्द्रस्य वाक्- कवीन्द्रवाच्- ष. ितु्परुष स., अनतभज्ञगोष्ठ्याम् & मणू्डकसंघे- स. 

तव. ए. व. of अनतभज्ञगोतष्ठ/ष्ठी- assembly of stupid people- अतभ+ ज्ञ- अतभज्ञ- clever, well 

acquainted- अन् अतभज्ञ- अनतभज्ञ- पु. तलं.- Stupid,  गोतष्ठ/ष्ठी- स्त्री. तलं- assembly, 

conversation- अनतभज्ञानाम् गोष्ठी- अनतभज्ञगोष्ठी & मणू्डकसंघ- association of frogs- 

मणू्डकः- पु. तलं.- frog, संघः- पु. तलं- मणू्डकानाम् संघः- मणू्डकसंघः- both- ष. ितु्परुष स., 

प्रशस्स्तः- praise, appreciation, मधुरा- sweet, pleasant, सा (िद्)- she & मयूरगीतिः- singing 

of a peacock- मयूरः- peacock, गीतिः- singing, song- मयूरस्य गीतिः- मयूरगीतिः -ष. ितु्परुष 

स.- all in स्त्री. तलं. प्र. तव. ए. व., अस्स्त & एति- विा. िृ. पु. ए. व. of अस्- २ ग. प. प. to be, to 

exist & इ- २ ग. प. प. to go, reach, acquire, बहुमानम्- पु. तलं. ति. तव. ए. व. of बहुमानः- great 

respect, high esteem, तकम्- interrogative particle, न-no, not, अतप-also, even-all अव्ययs 

 

धनाय रै्द्युः कुरुते षचषकत्सां, षर्प्रुः पित्यत्र धनाय मन्त्रान्। 

धनाय खेलत्यषहना च कषश्चत्, सरं् धनािं ननु नागरार् ॥२५९॥ 

 

वैद्यः धनाय तचतकत्साम् कुरुिे। तवप्रः अत्र धनाय मन्त्रान् पिति। कतिि् धनाय अतहना च खेलति। 

सवाम् धनािाम् ननु (भवति) ॥ नागराज 

 

A physician (doctor) gives his treatment for money; a priest says his hymns (Mantras) 

for money. Somebody (a snake charmer) plays with a snake for money. Is it not 

everything for earning money only? So says Nagaraj. 
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वैद्यः- physician, doctor, तवप्रः- a priest, brahmin & कतिि् (कः +तचि्)- someone- all in पु. 

तलं. प्र. तव. ए. व., धनाय- न. तलं. च. तव. ए. व. of धनम्- wealth, money, तचतकत्साम्- स्त्री. तलं. ति. 

तव. ए. व. of तचतकत्सा- medical treatment, healing, मन्त्रान्- पु. तलं. ति. तव. ब. व. of मन्त्रः- 

vedic hymn, sacred prayer, कुरुिे, पिति & खेलति- all in विा. िृ. पु. ए. व. of कृ- करोति- 

कुरुिे ८ ग. उ. प. to do, perform, make, पि्- १ ग. प. प. to read, recite & खेल्- १ ग. प. प. to 

play, shake, अतहना- पु. तलं. िृ. तव. ए. व. of अतहः- serpent, snake, सवाम् & धनािाम्- both- न. 

तलं. प्र. तव. ए. व. of सवा- pronominal adjctv- all, entire & धनािा- धन money, wealth, अिा- 

purpose, reason, meaning- धनस्य अिाम्- धनािाम्- ष. ितु्परुष स., न +नु- isn't it? न- no, not 

& नु- a particle having interrogative implying doubt, uncertainty, अत्र- here, in this place, 

च- and- all अव्ययs, नागराज- name of the author 

 

धमं धनं च धानं्य च गुरोर्ाचनमौिधम्। 

सुगृहीतं च कताव्यमन्यिा तु न र्ीर्षत ॥२६०॥ -चाणक्यनीतिदपाण अ-१४, श्लो. १९ 

 

धमाम्, धनम् च धान्यम् च गुरोः वचनम्, औषधम् च (इति मनुष्यस्य) सुगृहीिम् किाव्यम् (अस्स्त)। 

अन्यिा िु (सः) न जीवति । (िस्य जीवनम् दुष्करम् भवति)। 

 

A man should preserve his right way of living (धमा) and protect his wealth, food, 

teacher's teaching and essential medicines. Without these, he will not live. (His survival 

will be difficult.) 

 

धमाम्- prescribed codes of conduct, religion, धनम्- wealth, money, धान्यम्- grain, वचनम्- 

advice, teaching, औषधम्- medicine, सुगृहीिम्- well possessed, stored- सु-अव्यय- suffix 

implies good, well, गृहीि- held, possessed, controlled- क. भू. धा. तव. of ग्रह्- गृह्णाति- गृह्णीिे 

९ ग. उ. प. प. to seize, hold, take hold of, किाव्यम्- required to be done- (किाव्य also 

करणीय, काया & कृत्य- कमातण तव. धा. सा. तव. of कृ- करोति- कुरुिे ८ ग. उ. प. to do, make)- 

all in न. तलं. प्र. तव. ए. व., गुरोः- पु. तलं. ष. तव. ए. व. of गुरु- teacher, father, elder, जीवति- विा. 

िृ. पु. ए. व. of जीव्- १ ग. प. प. to be alive, live, अन्यिा- otherwise, or else, िु- but, as to, on 

the contrary, च- and, न- no, not- all अव्ययs 

 

अस्य दग्धोदरस्यािे षकं न कुर्ाच्छ्न्त पच्छ्ण्डता:। 

र्ानरीषमर् र्ागे्दर्ी ंनतायच्छ्न्त गृहे गृहे ॥२६१॥  -महासुभातषिसंग्रह 

 

अस्य दग्धोदरस्य अिे पस्ण्डिा: तकम् न कुवास्न्त? (िे) वागे्दवीम्,वानरीम् इव, गृहे गृहे निायस्न्त॥ 

 

What Scholars do not do to feed this wretched stomach? They make the Goddess of  

Education (their own knowledge) dance like a (female) monkey from house to house ! 
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पस्ण्डिा:- पु. तलं. प्र. तव. ब. व. of पस्ण्डि- scholar, learned, expert, अस्य & दग्धोदरस्य- both 

न. तलं. ष. तव. ए. व. of इदम्- this, it & दग्धोदरम्- wretched stomach- दग्ध- burnt, wretched, 

accursed, famished- क. भू. धा. तव. of दह्- दहति १ ग. प. प. to burn, destroy, consume, 

उदरम्- stomach, belly- दग्धम् उदरम्- दग्धोदरम्- तवशेषणपूवापद कमाधारय स., अिे & गृहे- 

both न. तलं. स. तव. ए. व. of अिा- purpose, for the sake, cause & गृह- house, abode, गृहे गृहे- 

from house to house, कुवास्न्त- प. प. विा. िृ. पु. ब. व. of कृ- करोति- कुरुिे ८ ग. उ. प. to do, 

make, निायस्न्त- प्रयोजक विा. िृ. पु. ब. व. of नृि्- नृत्यति- ४ ग. प. प. to dance, वागे्दवीम् & 

वानरीम्- both in स्त्री. तलं. ति. तव. ए. व. of वागे्दवी- Goddess of learning- वाच्- स्त्री. तलं- 

speech, talk, देवी- Goddess- वाचः देवी - वागे्दवी- ष. ितु्परुष स. & वानरी- female monkey, 

इव- like similar to, तकम्- interrogative paticle- what, न-no not- all अव्ययs 

 

षकं खलु रतै्नरेतैुः षकं पुनरभ्राषयतेन र्पुिा ते। 

सषललमषप यन्न तार्कमणार् र्दनं प्रयाषत तृषितानाम् ॥२६२॥ – भातमनीतवलास 

 

अणाव, यद्, (िव) िावकम् सतललम् िृतषिानाम् वदनम् अतप न प्रयाति, (िद्) एिैः (िव) रतै्नः तकम् 

खलु? पुनः तकं िे अभ्रातयिेन वपुषा?  

 

Oh Ocean, your water does not even reach the mouth of thirsty people, so, what really, 

is the use of your gems and what use is your body covered with beautiful sky?  

 

अणाव- ocean, sea- पु. तलं. प्र. तव. ए. व., एिैः & रतै्नः- न. तलं. िृ. तव. ब. व. of एिद्- this & रत्न- 

gem, jewel, िे (िव)- yours- ष. तव. ए. व. of युष्मद्- you, अभ्रातयिेन & वपुषा- both in न. तलं. 

िृ. तव. ए. व. of वपुस्- body, beautiful form & अभ्रातयि- one that is covered with sky 

(cloud)- अभ्रम्- cloud, sky, atmosphere- अभ्रातयि- क. भू. धा. तव. of अभ्रायति- िे- covers 

with sky/clouds- ना. सा. धा. of अभ्रम्, िावकम् & सतललम्- both in न. तलं. प्र. तव. ए. व. of 

िावक- adjctv- yours, thy & सतलल- water, िृतषिानाम्- पु. तलं. ष. तव. ब. व. of िृतषि- thirsty- 

क. भू. धा. तव. of िृष्- िृष्यति ४ ग. प. प. to be thirsty, वदनम्- न. तलं. ति. तव. ए. व. of वदन- 

mouth, face, प्रयाति- विा. िृ. पु. ए. व. of प्र+ या- to reach, go -(या- याति २ ग. प. प. to go, 

proceed), पुनः (पुनर्)- again, यद्- as, because, तकम्- interrogative particle- what, which, 

खलु- indeed, surely, अतप- even, also, न-no, not- all अव्ययs 

 

िुत्क्षामाुः षशशर्ुः शर्ा इर् भृशं मन्दाशयाुः बान्धर्ाुः  

 षलप्ता र्र्ारकका री र्तुलरै्नो मां तिा बाधते। 

गेषहन्याुः तु्रषटतांशुकं घटषयतंु कृत्वा सकाकु च्छ्स्मतं  

 कुप्यन्ती प्रषतरे्षशलोकगृषहणी सूची ंयिा याषचता ॥२६३॥ 
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तशशवः िुत्क्षामाः शवाः इव (सस्न्त)। बान्धवाः भृशम् मन्दाशयाः (सस्न्त) । जजारकका री जिुलवैः 

तलप्ा (अस्स्त) । (एिद् सवाम्) माम् ििा नो बाधिे, यिा गेतहन्याः तु्रतटिांशुकम् घटतयिुम् सूचीम् 

यातचिा, सकाकु स्स्मिम् कृत्वा, कुप्यन्ती प्रतिवेतशलोकगृतहणी (बाधिे) ॥  

(This lamenting of stark poor person) 

 

My children are like corpses due to starving. All my relations are totally neglecting me 

(are mean minded). Bits of lac seal our leaking water pot somehow. These things do not 

torment me as much as our neighbourhood woman giving out humiliating smile of 

denial, when my wife approaches her to ask for a needle to mend her torn dress. 

 

तशशवः, िुत्क्षामाः ,शवाः, बान्धवाः & मन्दाशयाः- पु. तलं. प्र. तव. ब. व. of तशशु- child, िुत्क्षाम- 

afflicted by hunger- िुध्- स्त्री. तलं.- hunger, िाम- adjctv- scorched, emaciated, lean- िुधा 

िामः यः सः- िुत्क्षामः- बहुव्रीतह स., शव- corpse, dead body, बान्धव- relative, brother & 

मन्दाशय- mean-minded, disinterested- मन्द- adjctv- slow, lazy, आशय- interest, meaning, 

feeling- मन्दः आशयः यस्य सः- मन्दाशयः- बहुव्रीतह स., जजारकका री- जजार- adjctv- worn out, 

old, कका री- water-jar having hole- जजारा कका री- जजारकका री- तवशेषणपूवापद कमाधारय स., 

तलप्ा- smeared, coated- (तलप्- क. भू. धा. तव. of तलंप्- तलंपति- िे ६ ग. उ. प. to smear, 

coat), कुप्यन्ती- angry- कुप्यन्- विा. का. वा. धा. सा. तव. of कुप्- कुप्यति ४ ग. प. प. to be 

angry, प्रतिवेतशलोकगृतहणी- a woman residing in a neighbouring house- प्रति- अव्यय- near, 

adjacent, वेश्मन्- न. तलं.- house, लोक- people, person, गृतहणी- house-wife, lady in-charge 

of the house- वेश्मनः प्रतिगिम्- प्रतिवेतश- अव्ययीभाव स.- प्रतिवेश्मनः लोक- प्रतिवेतशलोकः & 

प्रतिवेतशलोकस्य गृतहणी- प्रतिवेतशलोकगृतहणी- both ष. ितु्परुष स., यातचिा- one who begged, 

asked for (यातचि- क. भू. धा. तव. of याच्- याचति- १ ग. प. प. to beg, solicit)- all in स्त्री. तलं. 

प्र. तव. ए. व., जिुलवैः- िृ. तव. ब. व. of जिुलव- जिु- न. तलं- lac, लव- bit, fragment- जिुनः 

लवम्- जिुलवम्- ष. ितु्परुष स., माम्- to me- ति. तव. ए. व. of अस्मद्- I, we, बाधिे- विा. िृ. पु. 

ए. व. of बाध्- १ ग. आ. प. to torment, disturb, गेतहन्याः- स्त्री. तलं. ष. तव. ए. व. of गेतहनी- 

house-wife, lady in-charge of the house, घटतयिुम्- to mend, stich- हेत्वािा िुमन्त धा. सा. 

अव्यय of प्रयोजक of घट्- घटयति- िे- to unite, join- (घट्- घटति १ ग. प. प. to strive, exert), 

कृत्वा- after doing- पू. का. वा. त्वान्त धा. सा. अव्यय of कृ- करोति- कुरुिे ८ ग. उ. प. to do, 

make, तु्रतटिांशुकम् - torn dress- तु्रतटि- torn- क. भू. धा. तव. of तु्रट्- तु्रटति, तु्रट्यति- ६, ४ ग. प. 

प.  to tear, snap, अंशुकम्- cloth, a garment in general- तु्रतटिम् अंशुकम्- तु्रतटिांशुकम्- 

तवशेषणपूवापद कमाधारय स., सकाकु- showing denial, with murmuring- स- अव्यय- 

together, with- काकु- स्त्री. तलं- a word of negation, murmuring, muttering- काकुना 

सतहिम्- सकाकु- अव्ययीभाव स. & स्स्मिम्- smile- (स्स्मि- क. भू. धा. तव. of स्स्म- स्मयिे १ ग. 

आ. प. to smile)- all in न. तलं. ति. तव. ए. व., सूचीम्- स्त्री. तलं. ति. तव. ए. व. of सूची- needle, 

इव- like, similar to, भृशम्- very much, repeatedly, often, ििा- like, as, यिा- like which, 

नो (न+उ)- not- all अव्ययs 
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अन्तुःसारषर्हीनानामुपदेशो न र्ायते।  

मलयाचलसंसगाान्न   रे्णुश्चन्दनायते॥२६४॥    - चाणक्यनीतिदपाण अ-१० श्लो-८  

 

अन्तःसारतवहीनानाम् उपदेशः न जायिे। वेणुः, मलयाचल- संसगााि् न चन्दनायिे॥ 

 

Giving good counsel to those without inherent capacity to grasp it, does not produce any 

result.  Just being on Malaya mountain (full of sandalwood trees), a Bamboo tree does 

not get the fragrance of sandalwood. 

 

अन्तःसारतवहीनानाम्- पु. तलं. ष. तव. ब. व. of अन्तःसारतवहीन- one who is devoid of inborn 

capacity of grasping- अन्तः (अन्तर्)- अव्यय- inborn, internally, within, सार- essence, 

genuine, strong, substance, तवहीन- devoid of, without- क. भू. धा. तव. of तव+ हा- to be 

without- (हा- जहाति- २ ग. प. प. to abandon, leave)- सारम् अनिगािम्- अन्तःसारम्- 

अव्ययीभाव स. & अन्तःसाराि् तवहीनः- अन्तःसारतवहीनः- पं. ितु्परुष स., उपदेशः- good 

counselling, advice, teaching & वेणुः- bamboo, reed -both in पु. तलं. प्र. तव. ए. व., जायिे & 

चन्दनायिे- विा. िृ. पु. ए. व. of जन्- ४ ग. आ. प. to happen, become, produce, grow, take 

place, to be born & ना. सा. धा. ofचन्दन- sandalwood,  मलयाचलसंसगााि्- पु/न. तलं. पं. तव. ए. 

व. of मलयाचलसंसगा- contact or association with Malay mountain- मलय- name of a 

mountain, अचल- mountain, संसगा- contact, association, company; & मलयाचलस्य संसगाः- 

मलयाचलसंसगाः- ष. ितु्परुष स, न- no, not 

 

र्ातमातं्र न युः शतंु्र रोगं च प्रशमं नयेत्।  

महाबलोऽषप तेनैर् रृ्च्छ्िं प्राप्य स हन्यते ॥२६५॥ - पििंत्र तमत्रभेद;  पा.भे. रोगं = व्यातधं 

 

यः, (िस्य) शतु्रम्, रोगम् (व्यातधम्) च जािमात्रम् प्रशमम् न नयेि्, सः, महाबलः अतप, िेन एव 

(शतु्रणा, रोगेण/ व्यातधना च), वृस्िम् प्राप्य, हन्यिे॥ 

 

One who does not destroy his enemy and disease at the very beginning, will himself be 

destroyed by it after it grows, however strong he may be. 

 

यः, सः & महाबलः- पु. तलं. प्र. तव. ए. व. of यद्- who, िद्- he & महाबलः- one who is strong, 

महि्- great, very much, बलम्- strength, ability- महि् बलम्- महाबलम्- कमाधारय स., 

जािमात्रम्, शतु्रम्, रोगम्, व्यातधम्, प्रशमम् & वृस्िम्- all in - पु. तलं. ति. तव. ए. व. of जािमात्र- 

at birth, at very beginning - जाि- born, caused, produced- (क. भू. धा. तव. of जन्- जायिे ४ 

ग. प. प.), मात्र- when used with क. भू. धा. तव. implies: merely, as soon as, no sooner than, 

शतु्र- enemy, adversary, रोग/ व्यातध- disease, sickness, ailment- , प्रशम- cessation, curing, 

mitigation- (प्र+ शम्- to extinguish, stop, sooth- शाम्यति ४ ग. प. प.) & वृस्ि- growth, 
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increase - (वृध्- वधािे १ ग. आ. प. to grow, increase),  नयेि्- प. प. तवध्यिा िृ. पु. ए. व. of नी- 

नयति- िे १ ग. उ. प. to lead, direct, take, िेन- by him/it- पु/न. तलं. िृ. तव. ए. व. of िद्- he, it, 

प्राप्य- after attaining, getting- पू. का. वा. ल्यबन्त धा. सा. अव्यय of प्र+ आप्- ५ ग. प. प. to 

get, हन्यिे- gets killed, destroyed- कमातण प्रयोग विा. िृ. पु. ए. व. of हन्- हस्न्त २ ग. प. प. to 

strike 


